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1 नीितवचन २:५

नीितवचन

१ १ दाऊद के पुतर् और इसर्ाएल के राजा
सुलैमान के नीितवचन। यह श⡧द इसिलये

िलखे गये ह✊ , २ तािक मनु⡯य बुदि्ध को पाये,
अनुशासन को गर्हण करे, िजनसे समझ भरी
बात⤠ का ⡖ान हो, ३ तािक मनु⡯य िववेकशील,
अनुशािसत जीवन पाये, और धम✒—पणू✒, ⡤याय—
पणू✒, प⡕पातरिहत काय✒ करे, ४ सरल सीधे जन को
िववेक और ⡖ान तथा युवक⤠ को अ⡜छे बुरे का भेद
िसखा (बता) पाय✉ । ५ बुदि्धमान उ⡤ह✉ सुन कर िनज
⡖ान बढ़ाव✉ और समझदार ⡭यि⡘त िदशा िनद✇श
पाय✉ , ६ तािक मनु⡯य नीितवचन, ⡖ानी के दृ⡯टाँत⤠
को और पहेली भरी बात⤠ को समझ सक✉ ।

७ यहोवा का भय मानना ⡖ान का आिद है िक⡤तु
मखू✒ जन तो बुदि्ध और अनुशासन को तु⡜छ
मानते ह✊ ।

िववेकपणू✒ बनो चेतावनी : पर्लोभन से बचो
८ हे मेरे पुतर्, अपने िपता की िश⡕ा पर ⡣यान

दे और अपनी माता की नसीहत को मत भलू। ९ वे
तेरा िसर सजाने को मुकुट और शोभायमान करने
तेरे गले का हार बन✉ गे।

१० हे मेरे पुतर्, यिद पापी तुझे बहलाने फुसलाने
आय✉ उनकी कभी मत मानना। ११ और यिद वे कह✉ ,
“आजा हमारे साथ⤤ आ, हम िकसी के घात म✉
बैठे⤤ आ िनदो ✒ष पर िछपकर वार कर✉ ⤤ १२ आ, हम
उ⡤ह✉ जीिवत ही सारे का सारा िनगल जाय✉ वैसे ही
जैसे कबर् िनगलती ह✊ । जैसे नीचे पाताल म✉ कहीं
िफसलता चला जाता है। १३ हम सभी बहुम⡫ूय
व⡰तुय✉ पा जाय✉ गे और अपने इस लटू से घर भर
ल✉ गे। १४ अपने भा⡚य का पासा हमारे साथ फ✉ क,
हम एक ही बटुवे के सहभागी ह⤠गे⤤”

१५ हे मेरे पुतर्, तू उनकी राह⤠ पर मत चल, तू
अपने पैर उन पर रखने से रोक। १६ ⡘य⤠िक उनके
पैर पाप करने को शीघर् बढ़ते, वे लहू बहाने को
अित गितशील ह✊ ।

१७ िकतना ⡭यथ✒ है, जाल का फैलाना जबिक
सभी प⡕ी तुझे परूी तरह देखते ह✊ । १८ जो िकसी
का खनू बहाने पर्ती⡕ा म✉ बैठे ह✊ वे अपने आप
उस जाल म✉ फँस जाय✉ गे⤤ १९ जो ऐसे बुरे लाभ के
पीछे पड़े रहते ह✊ उन सब ही का यही अंत होता
है। उन सब के पर्ाण हर ले जाता है ; जो इस बुरे
लाभ को अपनाता है।

चेतावनी : बुदि्धहीन मत बनो
२० बुदि्ध⤤ तो माग✒ म✉ ऊँचे चढ़ पुकारती है,

चौराह⤠ पर अपनी आवाज़ उठाती है। २१ शोर भरी
गिलय⤠ के नु⡘कड़ पर पुकारती है, नगर के फाटक
पर िनज भाषण देती है :

२२ “अरे भोले लोग⤠⤤ तुम कब तक अपना मोह
सरल राह⤠ से रखोगे⤣ उपहास करनेवाल⤠, तुम कब
तक उपहास⤠ म✉ आन⡤द लोगे⤣ अरे मखूो ✒, तुम कब
तक ⡖ान से घृणा करोगे⤣ २३ यिद मेरी फटकार तुम
पर पर्भावी होती तो म✊ तुम पर अपना ⡗दय उंडेल
देती और तु⡩ह✉ अपने सभी िवचार जना देती।

२४ “िक⡤तु ⡘य⤠िक तुमने तो मुझको नकार िदया
जब म✊ ने तु⡩ह✉ पुकारा, और िकसी ने ⡣यान न िदया,
जब म✊ ने अपना हाथ बढ़ाया था। २५ तुमने मेरी
सब स⡩मि⢘याँ उपेि⡕त कीं और मेरी फटकार
कभी नहीं ⡰वीकारी⤤ं २६ इसिलए, बदले म✉ , म✊ तेरे
नाश पर हसूँगी। म✊ उपहास क⣶ँगी जब तेरा
िवनाश तुझे घेरेगा⤤ २७ जब िवनाश तुझे वैसे ही
घेरेगा जैसे भीषण बबलेू सा बव⡠डर घेरता है, जब
िवनाश जकड़ेगा, और जब िवनाश तथा संकट
तुझे डुबो द✉ गे।

२८ “तब, वे मुझको पुकार✉ गे िक⡤तु म✊ कोई भी
उ⢘र नहीं दूँगी। वे मुझे ढँूढते िफरेग✉ िक⡤तु नहीं
पाय✉ गे। २९ ⡘य⤠िक वे सदा ⡖ान से घृणा करते रहे,
और उ⡤ह⤠ने कभी नहीं चाहा िक वे यहोवा से
डर✉ । ३० ⡘य⤠िक वे, मेरा उपदेश कभी नहीं धारण
कर✉ गे, और मेरी ताड़ना का ितर⡰कार कर✉ गे। ३१ वे
अपनी करनी का फल अव⡮य भोग✉ गे, वे अपनी
योजनाओं के कुफल से अघाय✉ गे⤤

३२ “सीध⤠ की मनमानी उ⡤ह✉ ले डूबेगी, मखूो ✒ं का
आ⡡म सुख उ⡤ह✉ न⡯ट कर देगा। ३३ िक⡤तु जो मेरी
सुनेगा वह सुरि⡕त रहेगा, वह िबना िकसा हािन
के भय से रिहत वह सदा चैन से रहेगा।”

बुदि्ध के नैितक लाभ

२ १ हे मेरे पुतर्, यिद तू मेरे बोध वचन⤠ को
गर्हण करे और मेरे आदेश मन म✉ संिचत

करे, २ और तू बुदि्ध की बात⤠ पर कान लगाये,
मन अपना समझदारी म✉ लगाते हुए ३ और यिद
तू अ⡤त✒दृि⡯ट के हेतु पुकारे, और तू समझबझू के
िनिम⢘ िच⡫लाये, ४ यिद तू इसे ऐसे ढँूढे जैसे कोई
म⡫ूयवान चाँदी को ढँूढता है, और तू इसे ऐसे ढँूढ,
जैसे कोई िछपे हुए कोष को ढँूढता है ५ तब तू
यहोवा के भय को समझेगा और परमे⡮वर का ⡖ान
पायेगा।
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६ ⡘य⤠िक यहोवा ही बुदि्ध देता है और उसके
मुख से ही ⡖ान और समझदारी की बात✉ फूटती
है। ७ उसके भंडार म✉ खरी बुदि्ध उनके िलये रहती
जो खरे ह✊ , और उनके िलये िजनका चाल चलन
िववेकपणू✒ रहता है। वह जैसे एक ढाल है। ८ ⡤याय
के माग✒ की रखवाली करता है और अपने भ⡘त⤠
की वह राह संवारता है।

९ तभी तू समझेगा की नेक ⡘या है, ⡤यायपणू✒
⡘या है, और प⡕पात रिहत ⡘या है, यानी हर भली
राह। १० बुदि्ध तेरे मन म✉ पर्वेश करेगी और ⡖ान
तेरी आ⡡मा को भाने लगेगा।

११ तुझको अ⡜छे—बुरे का बोध बचायेगा,
समझ बझू भरी बुदि्ध तेरी रखवाली करेगी,
१२ बुदि्ध तुझे कुिटल⤠ की राह से बचाएगी जो
बुरी बात बोलते ह✊ । १३ अंधेरी गिलय⤠ म✉ आगे बढ़
जाने को वे सरल—सीधी राह⤠ को तजते रहते ह✊ ।
१४ वे बुरे काम करने म✉ सदा आन⡤द मनाते ह✊ , वे
पापपणू✒ कमो ✒ं म✉ सदा म⡚न रहते ह✊ । १५ उन लोग⤠
पर िव⡮वास नहीं कर सकते। वे झठेू ह✊ और छल
करने वाले ह✊ । िक⡤तु तेरी बुदि्ध और समझ तुझे
इन बात⤠ से बचायेगी।

१६ यह बुदि्ध तुझको वे⡮या और उसकी
फुसलाती हुई मधुर वाणी से बचायेगी। १७ िजसने
अपने यौवन का साथी ⡡याग िदया िजससे वाचा
िक उपे⡕ा परमे⡮वर के सम⡕ िकया था। १८ ⡘य⤠िक
उसका िनवास मृ⡡यु के गत✒ म✉ िगराता है और
उसकी राह✉ नरक म✉ ले जाती ह✊ । १९ जो भी िनकट
जाता है कभी नहीं लौट पाता और उसे जीवन की
राह✉ कभी नहीं िमलती⤤

२० अत: तू तो भले लोग⤠ के माग✒ पर चलेगा और
तू सदा नेक राह पर बना रहेगा। २१ ⡘य⤠िक खरे
लोग ही धरती पर बसे रह✉ गे और जो िववेकपणू✒ ह✊
वे ही िटक पाय✉ गे। २२ िक⡤तु जो दु⡯ट है वे तो उस
देश से काट िदये जायेग✉ ।

उ⢘म जीवन से संप⡤नता

३ १ हे मेरे पुतर्, मेरी िश⡕ा मत भलू, बि⡫क तू
मेरे आदेश अपने ⡗दय म✉ बसा ले। २ ⡘य⤠िक

इनसे तेरी आयु वषो ✒ं वष✒ बढ़ेगी और ये तुझको
स⡩प⡤न कर देग✉ ।

३ परे्म, िव⡮वसनीयता कभी तुझको छोड़ न
जाये, तू इनका हार अपने गले म✉ डाल, इ⡤ह✉ अपने
मन के पटल पर िलख ले। ४ िफर तू परमे⡮वर और
मनु⡯य की दृि⡯ट म✉ उनकी कृपा और यश पायेगा।

५ अपने पणू✒ मन से यहोवा पर भरोसा रख⤤
तू अपनी समझ पर भरोसा मत रख। ६ उसको

तू अपने सब काम⤠ म✉ याद रख। वही तेरी सब
राह⤠ को सीधी करेगा। ७ अपनी ही आँख⤠ म✉ तू
बुदि्धमान मत बन, यहोवा से डरता रह और पाप
से दरू रह। ८ इससे तेरा शरीर पणू✒ ⡰व⡰थ रहेगा
और तेरी अि⡰थयाँ पु⡯ट हो जाय✉ गी।

९ अपनी स⡩पि⢘ से, और अपनी उपज के पहले
फल⤠ से यहोवा का मान कर। १० तेरे भ⡠डार ऊपर
तक भर जाय✉ गे, और तेरे मधुपातर् नये दाखमधु
से उफनते रह✉ गे।

११ हे मेरे पुतर्, यहोवा के अनुशासन का
ितर⡰कार मत कर, उसकी फटकार का बुरा कभी
मत मान। १२ ⡘य⤠ ⡘य⤠िक यहोवा केवल उ⡤हीं को
डाँटता है िजनसे वह ⡥यार करता है। वैसे ही जैसे
िपता उस पुतर् को डाँटे जो उसको अित िपर्य है।

१३ ध⡤य है वह मनु⡯य, जो बुदि्ध पाता है। वह
मनु⡯य ध⡤य है जो समझ पर्ा⡥त कर✉ । १४ बुदि्ध,
म⡫ूयवान चाँदी से अिधक लाभदायक है, और वह
सोने से उ⢘म पर्ितदान देती है⤤ १५ बुदि्ध मिण
मािणक से अिधक म⡫ूयवान है। उसकी तुलना
कभी िकसी उस व⡰तु से नहीं हो सकती है िजसे
तू चाह सके⤤

१६ बुदि्ध के दािहने हाथ म✉ सुदीघ✒ जीवन है,
उसके बाय✉ हाथ म✉ स⡩पि⢘ और स⡩मान है।
१७ उसके माग✒ मनोहर ह✊ और उसके सभी पथ
शांित के रहते ह✊ । १८ बुदि्ध उनके िलये जीवन वृ⡕
है जो इसे अपनाते ह✊ , वे सदा ध⡤य रह✉ गे जो दृढ़ता
से बुदि्ध को थामे रहते ह✊ ⤤

१९ यहोवा ने धरती की नीवं बुदि्ध से धरी, उसने
समझ से आकाश को ि⡰थर िकया। २० उसके ही
⡖ान से गहरे सोते फूट पड़े और बादल ओस कण
बरसाते ह✊ ।

२१ हे मेरे पुतर्, तू अपनी दृि⡯ट से भले बुरे का
भेद और बुदि्ध के िववेक को ओझल मत होने दे।
२२ वे तो तेरे िलये जीवन बन जाय✉ गे, और तेरे कंठ
को सजाने का एक आभषूण। २३ तब तू सुरि⡕त
बना िनज माग✒ िवचरेगा और तेरा पैर कभी ठोकर
नहीं खायेगा। २४ तुझको सोने पर कभी भय नहीं
⡭यापेगा और सो जाने पर तेरी नीदं मधुर होगी।
२५ आकि⡰मक नाश से तू कभी मत डर, या उस
िवनाश से जो दृ⡯ट⤠ पर आ पड़ता है। २६ ⡘य⤠िक
तेरा िव⡮वास यहोवा बन जायेगा और वह ही तेरे
पैर को फंदे म✉ फँसने से बचायेगा।

२७ जब तक ऐसा करना तेरी शि⡘त म✉ हो अ⡜छे
को उनसे बचा कर मत रख जो जन अ⡜छा फल
पाने यो⡚य है। २८ जब अपने पड़ोसी को देने तेरे
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पास रखा हो तो उससे ऐसा मत कह िक “बाद म✉
आना कल तुझे दूँगा।”

२९ तेरा पड़ोसी िव⡮वास से तेरे पास रहता हो
तो उसके िव⣵⢝ उसको हािन पहँुचाने के िलये कोई
षड़यंतर् मत रच।

३० िबना िकसी कारण के िकसी को मत कोस,
जबिक उस जन ने तुझे ⡕ित नहीं पहँुचाई है।

३१ िकसी बुरे जन से तू ⢣ेष मत रख और
उसकी सी चाल मत चल। तू अपनी चल। ३२ ⡘य⤠
⡘य⤠िक यहोवा कुिटल जन से घृणा करता है और
स⡜चिरतर् जन को अपनाता है।

३३ दु⡯ट के घर पर यहोवा का शाप रहता है, वह
नेक के घर को आशीवा✒द देता है।

३४ वह गवी ✒ले उ⡜छंृखल की हंसी उड़ाता है
िक⡤तु दीन जन पर वह कृपा करता है।

३५ िववेकी जन तो आदर पाय✉ गे, िक⡤तु वह मखूो ✒ं
को, लि⡝जत ही करेगा।

िववेक का मह⡡व

४ १ हे मेरे पुतर्⤠, एक िपता की िश⡕ा को सुन⤠
उस पर ⡣यान दो और तुम समझ बझू पा लो⤤

२ म✊ तु⡩ह✉ गहन—ग⡩भीर ⡖ान देता हूँ। मेरी इस
िश⡕ा का ⡡याग तुम मत करना।

३ जब म✊ अपने िपता के घर एक बालक था और
माता का अित कोमल एक मातर् िशशु था, ४ मुझे
िसखाते हुये उसने कहा था—मेरे वचन अपने पणू✒
मन से थामे रह। मेरे आदेश पाल तो तू जीिवत
रहेगा। ५ तू बुदि्ध पर्ा⡥त कर और समझ बझू
पर्ा⡥त कर⤤ मेरे वचन मत भलू और उनसे मत
िडग। ६ बुदि्ध मत ⡡याग वह तेरी र⡕ा करेगी,
उससे परे्म कर वह तेरा ⡣यान रखेगी।

७ “बुदि्ध का आर⡩भ ये है : तू बुदि्ध पर्ा⡥त कर,
चाहे सब कुछ दे कर भी तू उसे पर्ा⡥त कर⤤ तू
समझबझू पर्ा⡥त कर। ८ तू उसे मह⡡व दे, वह तुझे
ऊँचा उठायेगी, उसे तू गले लगा ले वह तेरा मान
बढ़ायेगी। ९ वह तेरे िसर पर शोभा की माला धरेगी
और वह तुझे एक वैभव का मुकुट देगी।”

१० सुन, हे मेरे पुतर्। जो म✊ कहता हूँ तू उसे
गर्हण कर⤤ तू अनिगनत साल⤠ साल जीिवत
रहेगा। ११ म✊ तुझे बुदि्ध के माग✒ की राह िदखाता
हूँ , और सरल पथ⤠ पर अगुवाई करता हूँ। १२ जब
तू आगे बढ़ेगा तेरे चरण बाधा नहीं पाय✉ गे, और
जब तू दौड़ेगा ठोकर नहीं खायेगा। १३ िश⡕ा को
थामे रह, उसे तू मत छोड़। इसकी रखवाली कर।
यही तेरा जीवन है।

१४ तू दु⡯ट⤠ के पथ पर चरण मत रख या पापी
जन⤠ की राह पर मत चल। १५ तू इससे बचता रह,
इसपर कदम मत बढ़ा। इससे तू मुड़ जा। तू अपनी
राह चल। १६ वे बुरे काम िकये िबना सो नहीं पाते।
वे नीदं खो बैठते ह✊ जब तक िकसी को नहीं िगराते।
१७ वे तो बस सदा नीचता की रोटी खाते और िहंसा
का दाखमधु पीते ह✊ ।

१८ िक⡤तु धमी ✒का पथ वैसा होता है जैसी पर्ात:
िकरण होती है। जो िदन की पिरपणू✒ता तक अपने
पर्काश म✉ बढ़ती ही चली जाती है। १९ िक⡤तु पापी
का माग✒ सघन, अ⡤धकार जैसा होता है। वे नहीं
जान पाते िक िकससे टकराते ह✊ ।

२० हे मेरे पुतर्, जो कुछ म✊ कहता हूँ उस पर
⡣यान दे। मेरे वचन⤠ को तू कान लगा कर सुन।
२१ उ⡤ह✉ अपनी दृि⡯ट से ओझल मत होने दे। अपने
⡗दय पर तू उ⡤ह✉ धरे रह। २२ ⡘य⤠िक जो उ⡤ह✉
पाते ह✊ उनके िलये वे जीवन बन जाते ह✊ और वे
एक पु⣵ष की स⡩पणू✒ काया का ⡰वा⡰⡢य बनते ह✊ ।
२३ सबसे बड़ी बात यह है िक तू अपने िवचार⤠ के
बारे म✉ सावधान रह। ⡘य⤠िक तेरे िवचार जीवन को
िनयंतर्ण म✉ रखते ह✊ ।

२४ तू अपने मुख से कुिटलता को दरू रख। तू
अपने होठ⤠ से भर्⡯ट बात दरू रख। २५ तेरी आँख⤠
के आगे सदा सीधा माग✒ रहे और तेरी टकटकी
आगे ही लगी रह✉ । २६ अपने पैर⤠ के िलये तू सीधा
माग✒ बना। बस तू उन राह⤠ पर चल जो िनि⡮चत
सुरि⡕त ह✊ । २७ दािहने को अथवा बाय✉ को मत
िडग। तू अपने चरण⤠ को बुराई से रोके रह।

पराई ⡰तर्ी से बचे रह

५ १ हे मेरे पुतर्, तू मेरी बुदि्धमता की बात⤠ पर
⡣यान दे। मेरे अ⡤त✒दृि⡯ट के वचन को लगन

से सुन। २ िजससे तेरा भले बुरे का बोध बना रहे
और तेरे होठ⤠ पर ⡖ान संरि⡕त रहे। ३ ⡘य⤠िक
⡭यिभचािरणी के ह⤠ठ मधु टपकाते ह✊ और उसकी
वाणी तेल सी िफसलन भरी है। ४ िक⡤तु पिरणाम
म✉ यह ज़हर सी कडुवी और दुधारी तलवार सी तेज
धार है⤤ ५ उसके पैर मृ⡡यु के गत✒ की तरफ बढ़ते ह✊
और वे सीधे कबर् तक ले जाते ह✊ ⤤ ६ वह कभी भी
जीवन के माग✒ की नहीं सोचती⤤ उसकी राह✉ खोटी
ह✊ ⤤ िक⡤तु, हाय, उसे ⡖ात नही⤤ं

७ अब मेरे पुतर्⤠, तुम मेरी बात सुन⤠। जो कुछ
भी म✊ कहता हूँ , उससे मँुह मत मोड़ो। ८ तुम ऐसी
राह चलो, जो उससे सुदरू हो। उसके घर—⢣ार
के पास तक मत जाना। ९ नहीं तो तुम अपनी
उ⢘म शि⡘त को दसूर⤠ के हाथ⤠ म✉ दे बैठोगे
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और अपने जीवन वष✒ िकसी ऐसे को जो क्⣶र
है। १० ऐसा न हो, तु⡩हारे धन पर अजनबी मौज
कर✉ । तु⡩हारा पिरशर्म और⤠ का घर भरे। ११ जब
तेरा माँस और काया चकू जाय✉ गे तब तुम अपने
जीवन के आिखरी छोर पर रोते िबलखते यूँ ही रह
जाओगे। १२ और तुम कहोगे, “हाय⤤ अनुशासन से
म✊ ने ⡘य⤠ बैर िकया ⡘य⤠ मेरा मन सुधार की उपे⡕ा
करता रहा १३ म✊ ने अपने िश⡕क⤠ की बात नहीं
मानी अथवा म✊ ने अपने पर्िश⡕क⤠ पर ⡣यान नहीं
िदया। १४ म✊ सारी म⡠डली के सामने, महानाश के
िकनारे पर आ गया हूँ।”

१५ तू अपने जल—कंुड से ही पानी िपया कर
और तू अपने ही कँुए से ⡰व⡜छ जल िपया कर।
१६ तू ही कह, ⡘या तेरे जलसर्ोत राह⤠ म✉ इधर
उधर फैल जाय✉ और तेरी जलधारा चौराह⤠ पर
फैले १७ ये तो बस तेरी हो, एकमातर् तेरी ही।
उसमे कभी िकसी अजनबी का भाग न हो। १८ तेरा
सर्ोत ध⡤य रहे और अपने जवानी की प⡡नी के
साथ ही तू आनि⡤दत रह का रसपान। १९ तेरी वह
प⡡नी, िपर्यतमा, पर्ाणिपर्या, मनमोहक िहरणी
सी तुझे सदा तृ⡥त करे। उसके माँसल उरोज और
उसका परे्म पाश तुझको बाँधे रहे। २० हे मेरे पुतर्,
कोई ⡭यिभचािरणी तुझको ⡘य⤠ बा⡤ध पाये और
िकसी दसूरे की प⡡नी को तू ⡘य⤠ गले लगाये

२१ यहोवा तेरी राह✉ परूी तरह देखता है और वह
तेरी सभी राह✉ परखता रहता है। २२ दु⡯ट के बुरे
कम✒ उसको बा⡤ध लेते ह✊ । उसका ही पाप जाल
उसको फँसा लेता है। २३ वह िबना अनुशासन के
मर जाता है। उसके ये बड़े दोष उसको भटकाते
ह✊ ।

कोई चकू मत कर

६ १ हे मेरे पुतर्, िबना समझे बझेू यिद िकसी की
जमानत दी है अथवा िकसी के िलये वचनब⢝

हुआ है, २ यिद तू अपने ही कथन के जाल म✉ फँस
गया है, तू अपने मुख के ही श⡧द⤠ के िपंजरे म✉
ब⡤द हो गया है ३ तो मेरे पुतर्, ⡘य⤠िक तू और⤠ के
हाथ⤠ म✉ पड़ गया है, तू ⡰वंय को बचाने को ऐसा
कर: तू उसके िनकट जा और िवनमर्ता से अपने
पड़ोसी से अनुनय िवनमर् कर। ४ िनर⡤तर जागता
रह, आँख⤠ म✉ नीदं न हो और तेरी पलक⤠ म✉ झपकी
तक न आये। ५ ⡰वंय को चंचल िहरण िशकारी के
हाथ से और िकसी प⡕ी सा उसके जाल से छुड़ा
ले।

आलसी मत बन⤠
६ अरे ओ आलसी, चीटंी के पास जा। उसकी

काय✒ िविध देख और उससे सीख ले। ७ उसका न
तो कोई नायक है, न ही कोई िनरी⡕क न ही कोई
शासक है। ८ िफर भी वह गर्ी⡯म म✉ भोजन बटोरती
है और कटनी के समय खाना जुटाती है।

९ अरे ओ दीघ✒ सतूर्ी, कब तक तुम यहाँ पड़े ही
रहोगे⤣ अपनी िनदर्ा से तुम कब जाग उठोगे⤣
१० तुम कहते रहोगे, “थोड़ा सा और सो लूँ , एक
झपकी ले लूँ , थोड़ा सु⡰ताने को हाथ⤠ पर हाथ रख
लूँ।” ११ और बस तुझको दिरदर्ता एक बटमार सी
आ घेरेगी और अभाव श⡰तर्धारी सा घेर लेगा।

दु⡯ट जन
१२ नीच और दु⡯ट वह होता है जो बुरी बात✉

बोलता हुआ िफरता रहता है। १३ जो आँख⤠ ⢣ारा
इशारा करता है और अपने पैर⤠ से संकेत देता
है और अपनी उगंिलय⤠ से इशारे करता है।
१४ जो अपने मन म✉ षड✐⡤तर् रचता है और जो
सदा अनबन उपजाता रहता है। १५ अत: उस पर
अचानक महानाश िगरेगा और त⡡काल वह न⡯ट
हो जायेगा। उस के पास बचने का उपाय भी नहीं
होगा।

वे सात बात✉ िजनसे यहोवा घृणा करता है
१६ ये ह✊ छ : बात✉ वे िजनसे यहोवा घृणा रखता और

ये ही सात बात✉ िजनसे है उसको बैर:
१७ गवी ✒ली आँख✉ , झठू से भरी वाणी,
वे हाथ जो अबोध के ह⡡यारे ह✊ ।
१८ ऐसा ⡗दय जो कुचक्र भरी योजनाएँ रचता

रहताहै,
ऐसे पैर जो पाप के माग✒ पर तुर⡤त दौड़ पड़ते ह✊ ।
१९ वह झठूा गवाह, जो िनर⡤तर झठू उगलता है
और ऐसा ⡭यि⡘त जो भाईय⤠ के बीच फूट डाले।

दुराचार के िव⣵⢝ चेतावनी
२० हे मेरे पुतर्, अपने िपता की आ⡖ा का पालन

कर और अपनी माता की सीख को कभी मत
⡡याग। २१ अपने ⡗दय पर उनको सदैव बांधे रह
और उ⡤ह✉ अपने गले का हार बना ले। २२ जब तू
आगे बढ़ेगा, वे राह िदखाय✉ गे। जब तू सो जायेगा,
वे तेरी रखवाली कर✉ गे और जब तू जागेगा, वे
तुझसे बात✉ कर✉ गे।

२३ ⡘य⤠िक ये आ⡖ाएँ दीपक ह✊ और यह िश⡕ा
एक ⡝योित है। अनुशासन के सुधार तो जीवन
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का माग✒ है। २४ जो तुझे चिरतर्हीन ⡰तर्ी से
और भटकी हुई कुलटा की फुसलाती बात⤠ से
बचाते ह✊ । २५ तू अपने मन को उसकी सु⡤दरता पर
कभी वासना स⡘त मत होने दे और उसकी आँख⤠
का जादू मत चढ़ने दे। २६ ⡘य⤠िक वह वे⡮या तो
तुझको रोटी—रोटी का मुहताज कर देगी िक⡤तु
वह कुलटा तो तेरा जीवन ही हर लेगी⤤ २७ ⡘या
यह स⡩भव है िक कोई िकसी के गोद म✉ आग रख
दे और उसके व⡰तर् िफर भी जरा भी न जल✉ ⤣
२८ दहकते अंगार⤠ पर ⡘या कोई जन अपने पैर⤠ को
िबना झुलसाये हुए चल सकता है⤣ २९ वह मनु⡯य
ऐसा ही है जो िकसी अ⡤य की प⡡नी से समागम
करता है। ऐसी पर ⡰तर्ी को जो भी कोई छएूगा,
वह िबना द⡠ड पाये नहीं रह पायेगा।

३०–३१ यिद कोई चोर कभी भखू⤠ मरता हो, यिद
यह भखू को िमटाने के िलये चोरी करे तो लोग उस
से घृणा नहीं कर✉ गे। िफर भी यिद वह पकड़ा जाये
तो उसे सात गुणा भरना पड़ता है चाहे उससे उसके
घर का समचूा धन चुक जाये। ३२ िक⡤तु जो पर
⡰तर्ी से समागम करता है उसके पास तो िववेक
का आभाव है। ऐसा जो करता है वह ⡰वयं को
िमटाता है। ३३ पर्हार और अपमान उसका भा⡚य
है। उसका कलंक कभी नहीं धुल पायेगा। ३४ ई⡯या✒
िकसी पित का क्रोध जगाती है और जब वह
इसका बदला लेगा तब वह उस पर दया नहीं
करेगा। ३५ वह कोई ⡕ित पिूत✒ ⡰वीकार नहीं करेगा
और कोई उसे िकतना ही बड़ा पर्लोभन दे, उसे
वह ⡰वीकारे िबना ठुकरायेगा⤤

िववेक दुराचार से बचाता है

७ १ हे मेरे पुतर्, मेरे वचन⤠ को पाल और अपने
मन म✉ मेरे आदेश संिचत कर। २ मेरे आदेश⤠

का पालन करता रहा तो तू जीवन पायेगा। तू
मेरे उपदेश⤠ को अपनी आँख⤠ की पुतली सरीखा
स⡩भाल कर रख। ३ उनको अपनी उंगिलय⤠ पर
बाँध ले, तू अपने ⡗दय पटल पर उनको िलख
ले। ४ बुदि्ध से कह, “तू मेरी बहन है” और तू
समझ बझू को अपनी कुटु⡩बी जन कह। ५ वे ही
तुझको उस कुलटा से और ⡰वे⡜छाचािरणी प⡡नी
के लुभावन✉ वचन⤠ से बचाय✉ गे।

६ एक िदन म✊ ने अपने घर की िखड़की के
झरोखे से झाँका, ७ सरल युवक⤠ के बीच एक ऐसा
नवयुवक देखा िजसको भले—बुरे की पहचान नहीं
थी। ८ वह उसी गली से होकर, उसी कुलटा के
नु⡘कड़ के पास से जा रहा था। वह उसके ही घर की
तरफ बढ़ता जा रहा था। ९ सरूज शाम के धंुधलके

म✉ डूबता था, रात के अ⡤धेरे की तह✉ जमती जाती
थी। १० तभी कोई कािमनी उससे िमलने के िलये
िनकल कर बाहर आई। वह वे⡮या के वेश म✉ सजी
हुई थी। उसकी इ⡜छाओं म✉ कपट छुपा था। ११ वह
वाचाल और िनरंकुश थी। उसके पैर कभी घर म✉
नहीं िटकते थे। १२ वह कभी — कभी गिलय⤠ म✉ ,
कभी चौराह⤠ पर, और हर िकसी नु⡘कड़ पर घात
लगाती थी। १३ उसने उसे रोक िलया और उसे
पकड़ा। उसने उसे िनल✒⡝ज मुख से चमू िलया,
िफर उससे बोली, १४ “आज मुझे मैतर्ी भ✉ ट अिप✒त
करनी थी। म✊ ने अपनी म⡤नत परूी कर ली है।
म✊ ने जो पर्ित⡖ा की थी, दे िदया है। उसका कुछ
भाग म✊ घर ले जा रही हूँ। अब मेरे पास बहुतेरे
खाने के िलये है⤤ १५ इसिलये म✊ तुझसे िमलने बाहर
आई। म✊ तुझे खोजती रही और तुझको पा िलया।
१६ म✊ ने िमसर् के मलमल की रंग⤠ भरी चादर से
सेज सजाई है। १७ म✊ ने अपनी सेज को गंधरस,
दालचीनी और अगर गंध से सुगि⡤धत िकया है।
१८ तू मेरे पास आ जा। भोर की िकरण चरू हुए,
परे्म की दाखमधु पीते रह✉ । आ, हम पर⡰पर परे्म
से भोग कर✉ । १९ मेरे पित घर पर नहीं है। वह दरू
यातर्ा पर गया है। २० वह अपनी थैली धन से
भर कर ले गया है और पणू✒मासी तक घर पर नहीं
होगा।”

२१ उसने उसे लुभावने श⡧द⤠ से मोह िलया।
उसको मीठी मधुर वाणी से फुसला िलया। २२ वह
तुर⡤त उसके पीछे ऐसे हो िलया जैसे कोई बैल
वध के िलये िखंचा चला जाये। जैसे कोई िनरा मखू✒
जाल म✉ पैर धरे। २३ जब तक एक तीर उसका ⡗दय
नहीं बेधेगा तब तक वह उस प⡕ी सा जाल पर
िबना यह जाने टूट पड़ेगा िक जाल उसके पर्ाण
हर लेगा।

२४ सो मेरे पुतर्⤠, अब मेरी बात सुनो और जो
कुछ म✊ कहता हूँ उस पर ⡣यान धरो। २५ अपना
मन कुलटा की राह⤠ म✉ मत िखंचने दो अथवा
उसे उसके मागो ✒ पर मत भटकने दो। २६ िकतने ही
िशकार उसने मार िगराय✉ ह✊ । उसने िजनको मारा
उनका जमघट बहुत बड़ा है। २७ उस का घर वह
राजमाग✒ है जो कबर् को जाता है और नीचे मृ⡡यु
की काल—कोठरी म✉ उतरता है⤤

सुबुदि्ध की पुकार

८ १ ⡘या सुबुदि्ध तुझको पुकारती नहीं है⤣
⡘या समझबझू ऊँची आवाज नहीं देती⤣

२ वह राह के िकनारे ऊँचे ⡰थान⤠ पर खड़ी रहती है
जहाँ माग✒ िमलते ह✊ ।
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३ वह नगर को जाने वाले ⢣ार⤠ के सहारे
उपर िसंह ⢣ार के ऊपर पुकार कर कहती है,
४ “हे लोग⤠, म✊ तुमको पुकारती हूँ ,
म✊ सारी मानव जाित हेतु आवाज़ उठाती हूँ।
५ अरे भोले लोग⤠⤤ दरू दृि⡯ट पर्ा⡥त करो,
तुम, जो मखू✒ बने हो, समझ बझू अपनाओ।
६ सुनो⤤ ⡘य⤠िक मेरे पास कहने को उ⢘म बात✉ ह✊ ,
अपना मुख खोलती हूँ , जो कहने को उिचत ह✊ ।
७ मेरे मुख से तो वही िनकलता है जो स⡡य ह✊ ,
⡘य⤠िक मेरे ह⤠ठ⤠ को दु⡯टता से घृणा ह✊ ।
८ मेरे मुख के सभी श⡧द ⡤यायपणू✒ होते ह✊
कोई भी कुिटल, अथवा भर्ा⡤त नहीं ह✊ ।
९ िवचारशील जन के िलये
वे सब साफ़ है
और ⡖ानी जन के िलये
सब दोष रिहत है।
१० चाँदी नहीं बि⡫क तू मेरी िश⡕ा गर्हण कर
उ⢘म ⡰वग✒ नहीं बि⡫क तू ⡖ान ले।
११ सुबुदि्ध, र⡡न⤠, मिण मािणक⤠ से अिधक

म⡫ूयवान है।
तेरी ऐसी मनचाही कोई व⡰तु िजससे उसकी

तुलना हो।”
१२ “म✊ सुबुदि्ध,
िववेक के संग रहती हूँ ,
म✊ ⡖ान रखती हूँ , और भले—बुरे का भेद जानती

हूँ।
१३ यहोवा का डरना, पाप से घृणा करना है।
गव✒ और अहंकार, कुिटल ⡭यवहार
और पतनो⡤मुख बात⤠ से म✊ घृणा करती हूँ।
१४ मेरे परामश✒ और ⡤याय उिचत होते ह✊ ।
मेरे पास समझ—बझू और साम⡢य✒ है।
१५ मेरे ही सहारे राजा रा⡝य करते ह✊ ,
और शासक िनयम रचते ह✊ , जो ⡤याय पणू✒ है।
१६ मेरी ही सहायता से धरती के सब महानुभाव

शासक राज चलाते ह✊ ।
१७ जो मुझसे परे्म करते ह✊ , म✊ भी उ⡤ह✉ परे्म करती

हूँ ,
मुझे जो खोजते ह✊ , मुझको पा लेते ह✊ ।
१८ स⡩पि⢘याँ और आदर मेरे साथ ह✊ ।
म✊ खरी स⡩पि⢘ और यश देती हूँ।
१९ मेरा फल ⡰वण✒ से उ⢘म है।
म✊ जो उपजाती हूँ , वह शु⢝ चाँदी से अिधक है।
२० म✊ ⡤याय के माग✒ के सहारे
नेकी की राह पर चलती रहती हूँ।
२१ मुझसे जो परे्म करते उ⡤ह✉ म✊ धन देती हूँ ,
और उनके भ⡠डार भर देती हूँ।

२२ “यहोवा ने मुझे अपनी रचना के पर्थम
अपने पुरातन कमो✒ से पहले ही रचा है।
२३ मेरी रचना सनातन काल से हुई।
आिद से, जगत की रचना के पहले से हुई।
२४ जब सागर नहीं थे, जब जल से लबालब सोते

नहीं थे,
मुझे ज⡤म िदया गया।
२५ मुझे पव✒त⤠—पहािड़य⤠ की ⡰थापना से पहले

ही ज⡤म िदया गया।
२६ धरती की रचना, या उसके खेत
अथवा जब धरती के धलू कण रचे गये।
२७ मेरा अि⡰त⡡व उससे भी पहले वहाँ था।
जब उसने आकाश का िवतान ताना था
और उसने सागर के दसूरे छोर पर ि⡕ितज को

रेखांिकत िकया था।
२८ उसने जब आकाश म✉ सघन मेघ िटकाये थे,
और गहन सागर के सर्ोत िनधा✒िरत िकये,
२९ उसने समुदर् की सीमा बांधी थी
िजससे जल उसकी आ⡖ा कभी न लाँघे,
धरती की नीव⤠ का सतूर्पात उसने िकया,
तब म✊ उसके साथ कुशल िश⡫पी सी थी।
३० म✊ िदन—पर्ितिदन आन⡤द से पिरपणू✒ होती

चली गयी।
उसके सामने सदा आन⡤द मनाती।
३१ उसकी परूी दुिनया से म✊ आनि⡤दत थी।
मेरी खुशी समचूी मानवता थी।
३२ “तो अब, मेरे पुतर्⤠, मेरी बात सुनो।
वो ध⡤य है⤤
जो जन मेरी राह पर चलते ह✊ ।
३३ मेरे उपदेश सुनो और बुदि्धमान बनो।
इनकी उपे⡕ा मत करो।
३४ वही जन ध⡤य है, जो मेरी बात सुनता और रोज

मेरे ⢣ार⤠ पर दृि⡯ट लगाये रहता
एवं मेरी ड✐ोढ़ी पर बाट जोहता रहता है।
३५ ⡘य⤠िक जो मुझको पा लेता वही जीवन पाता
और वह यहोवा का अनुगर्ह पाता है।
३६ िक⡤तु जो मुझको, पाने म✉ चकूता, वह तो अपनी

ही हािन करता है।
मुझसे जो भी जन सतत् बैर रखते ह✊ , वे जन तो

मृ⡡यु के ⡥यारे बन जाते ह✊ ⤤”

सुबुदि्ध और दुबु✒दि्ध

९ १ सुबुदि्ध ने अपना घर बनाया है। उसने
अपने सात ख⡩भे गढ़े ह✊ । २ उसने अपना

भोजन तैयार िकया और िमिशर्त िकया अपना
दाखमधु अपनी खाने की मेज पर सजा ली है।
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३ और अपनी दािसय⤠ को नगर के सवो ✒⡜च ⡰थान⤠
से बुलाने को भेजा है। ४ “जो भी भोले भाले
ह✊ , यहाँ पर पधार✉ ।” जो िववेकी नही,ं वह उनसे
यह कहती है, ५ “आओ, मेरा भोजन करो, और
िमिशर्त िकया हुआ मेरा दाखमधु िपओ। ६ तुम
अपनी दुब✒दि्ध के माग✒ को छोड़ दो, तो जीिवत
रहोगे। तुम समझ—बझू के माग✒ पर आगे बढ़ो।”

७ जो कोई उपहास करने वाले को, सुधारता
है, अपमान को बुलाता है, और जो िकसी नीच
को समझाने डांटे वह गाली खाता है। ८ हँसी
उड़ानेवाले को तुम कभी मत डाँटो, नहीं तो वह
तुमसे ही घृणा करने लगेगा। िक⡤तु यिद तुम िकसी
िववेकी को डाँटो, तो वह तुमसे परे्म ही करेगा।
९ बुदि्धमान को पर्बोधो, वह अिधक बुदि्धमान
होगा, िकसी धमी ✒ को िसखाओ, वह अपनी ⡖ान
वृदि्ध करेगा।

१० यहोवा का आदर करना सुबुदि्ध को हािसल
करने का पिहला कदम है, यहोवा का ⡖ान पर्ा⡥त
करना समझबझू को पाने का पिहला कदम है।
११ ⡘य⤠िक मेरे ⢣ारा ही तेरी आयु बढ़ेगी, तेरे िदन
बढ़✉ गे, और तेरे जीवन म✉ वष✒ जुड़ते जोय✉ गे।
१२ यिद तू बुदि्धमान है, सद ्बुदि्ध तुझे पर्ितफल
देगी। यिद तू उ⡜छंृखल है, तो अकेला क⡯ट
पायेगा।

१३ दुबु✒दि्ध ऐसी ⡰तर्ी है जो बात✉ बनाती और
अनुशासन नहीं मानती। उसके पास ⡖ान नहीं है।
१४ अपने घर के दरवाजे पर वह बैठी रहती है,
नगर के सवो ✒⡜च िबंदु पर वह आसन जमाती है।
१५ वहाँ से जो गुज़रते वह उनसे पुकारकहती, जो
सीधे—सीधे अपनी ही राह पर जा रहे ; १६ “अरे
िनबु✒दि्धय⤠⤤ तुम चले आओ भीतर” वह उनसे यह
कहती है िजनके पास भले बुरे का बोध नहीं है,
१७ “चोरी का पानी तो, मीठा—मीठा होता है, िछप
कर खाया भोजन, बहुत ⡰वाद देता है।” १८ िक⡤तु
वे यह नहीं जानते िक वहाँ मृतक⤠ का वास होता
है और उसके मेहमान कबर् म✉ समाये ह✊ ⤤

सुलैमान की सिू⡘तयाँ

१० १ एक बुदि्धमान पुतर् अपने िपता को
आन⡤द देता है

िक⡤तु एक मखू✒ पुतर्, माता का दुःख होता है।
२ बुराई से कमाये हुए धन के कोष सदा ⡭यथ✒

रहते ह✊ ⤤ जबिक धािम✒कता मौत से छुड़ाती है।
३ िकसी नेक जन को यहोवा भखूा नहीं रहने

देगा, िक⡤तु दु⡯ट की लालसा पर पानी फेर देता
है।

४ सु⡰त हाथ मनु⡯य को दिरदर् कर देते ह✊ , िक⡤तु
पिरशर्मी हाथ स⡩पि⢘ लाते ह✊ ।

५ गिम✒य⤠ म✉ जो उपज को बटोर रखता है, वही
पुतर् बुदि्धमान है ; िक⡤तु जो कटनी के समय म✉
सोता है वह पुतर् शम✒नाक होता है।

६ धमी ✒ जन⤠ के िसर आशीष⤠ का मुकुट होता
िक⡤तु दु⡯ट के मुख से िहंसा ऊफन पड़ती।

७ धमी ✒का वरदान ⡰मरण मातर् बन जाये ; िक⡤तु
दु⡯ट का नाम दुग✒⡤ध देगा।

८ वह आ⡖ा मानेगा िजसका मन िववेकशील है,
जबिक बकवासी मखू✒ न⡯ट हो जायेगा।

९ िववेकशील ⡭यि⡘त सुरि⡕त रहता है, िक⡤तु
टेढ़ी चाल वाले का भ⡠डा फूटेगा।

१० जो बुरे इरादे से आँख से इशारा करे, उसको
तो उससे दुःख ही िमलेगा। और बकवासी मखू✒
न⡯ट हो जायेगा।

११ धमी ✒ का मुख तो जीवन का सर्ोत होता है,
िक⡤तु दु⡯ट के मुख से िहंसा ऊफन पड़ती है।

१२ दु⡯ट के मुख से घृणा भेद—भाव⤠ को उ⢘ेिजत
करती है जबिक परे्म सब दोष⤠ को ढक लेता है।

१३ बुदि्ध का िनवास सदा समझदार होठ⤠ पर
होता है, िक⡤तु िजसम✉ भले बुरे का बोध नहीं होता,
उसके पीठ पर डंडा होता है।

१४ बुदि्धमान लोग, ⡖ान का संचय करते रहते,
िक⡤तु मखू✒ की वाणी िवपि⢘ को बुलाती है।

१५ धनी का धन, उनका मज़बतू िकला होता,
दीन की दीनता पर उसका िवनाश है।

१६ नेक की कमाई, उ⡤ह✉ जीवन देती है, िक⡤तु
दु⡯ट की आय द⡠ड िदलवाती।

१७ ऐसे अनुशासन से जो जन सीखता है, जीवन
के माग✒ की राह वह िदखाता है। िक⡤तु जो सुधार
की उपे⡕ा करता है ऐसा मनु⡯य तो भटकाया
करता है।

१८ जो मनु⡯य बैर पर परदा डाले रखता है, वह
िम⡢यावादी है और वह जो िन⡤दा फैलाता है, मढ़ू
है।

१९ अिधक बोलने से, कभी पाप नहीं दरू होता
िक⡤तु जो अपनी जुबान को लगाम देता है, वही
बुदि्धमान है।

२० धमी ✒की वाणी िवशु⢝ चाँदी है, िक⡤तु दु⡯ट के
⡗दय का कोई नहीं मोल।

२१ धमी ✒ के मुख से अनेक का भला होता, िक⡤तु
मखू✒ समझ के अभाव म✉ िमट जाते।

२२ यहोवा के वरदान से जो धन िमलता है, उसके
साथ वह कोई दुःख नहीं जोड़ता।



नीितवचन १०:२३ 8 नीितवचन ११:२६

२३ बुरे आचार म✉ मढ़ू को सुख िमलता, िक⡤तु एक
समझदार िववेक म✉ सुख लेता है।

२४ िजससे मढ़ू भयभीत होता, वही उस पर आ
पड़ेगी, धमी ✒ की कामना तो परूी की जायेगी।

२५ आंधी जब गुज़रती है, दु⡯ट उड़ जाते ह✊ ,
िक⡤तु धमी ✒ जन तो, िनर⡤तर िटके रहते ह✊ ।

२६ काम पर जो िकसी आलसी को भेजता है, वह
बन जाता है जैसे अ⡩ल िसरका दाँत⤠ को खटाता
है, और धंुआ आँख⤠ को तड़पाता दुःख देता है।

२७ यहोवा का भय आयु का आयाम बढ़ाता है,
िक⡤तु दु⡯ट की आयु तो घटती रहती है।

२८ धमी ✒ का भिव⡯य आन⡤द—उ⡫लास है।
िक⡤तु दु⡯ट की आशा तो ⡭यथ✒ रह जाती है।

२९ धमी ✒ जन के िलये यहोवा का माग✒ शरण
⡰थल है िक⡤तु जो दुराचारी है, उनका यह िवनाश
है।

३० धमी ✒ जन को कभी उखाड़ा न जायेगा, िक⡤तु
दु⡯ट धरती पर िटक नहीं पायेगा।

३१ धमी ✒ के मुख से बुदि्ध पर्वािहत होती है,
िक⡤तु कुिटल जीभ को तो काट फ✉ का जायेगा।

३२ धमी ✒ के अधर जो उिचत है जानते ह✊ , िक⡤तु
दु⡯ट का मुख बस कुिटल बात✉ बोलता।

११ १ यहोवा छल के तराजू से घृणा करता है,
िक⡤तु उसका आन⡤द सही नाप—तौल है।

२ अिभमान के संग ही अपमान आता है, िक⡤तु
नमर्ता के साथ िववेक आता है।

३ नेक⤠ की नेकी उनकी अगुवाई करती है, िक⡤तु
दु⡯ट⤠ को दु⡯टता ही ले डूबेगी।

४ कोप के िदन धन ⡭यथ✒ रहता, काम नहीं आता
है ; िक⡤तु तब नेकी लोग⤠ को मृ⡡यु से बचाती है।

५ नेकी िनदो ✒ष⤠ के हेतु माग✒ सरल—सीधा
बनाती है, िक⡤तु दु⡯ट जन को उसकी अपनी ही
दु⡯टता धलू✉ चटा देती।

६ नेकी स⡝जन⤠ को छुड़वाती है, िक⡤तु
िव⡮वासहीन बुरी इ⡜छाओं के जाल म✉ फँस जाते
ह✊ ।

७ जब दु⡯ट मरता है, उनकी आशा मर जाती है।
अपनी शि⡘त से जो कुछ अपे⡕ा उसे थी, ⡭यथ✒
चली जाती है।

८ धमी ✒ जन तो िवपि⢘ से छुटकारा पा लेता है,
जबिक उसके बदले वह दु⡯ट पर आ पड़ती है।

९ भि⡘तहीन की वाणी अपने पड़ोसी को ले
डूबती है, िक⡤तु ⡖ान ⢣ारा धमी ✒ जन तो बच
िनकलता है।

१० धमी ✒ का िवकास नगर को आनि⡤दत करता
जबिक दु⡯ट का नाश हष✒—नाद उपजाता।

११ स⡜चे जन की आशीष नगर को ऊँचा उठा
देती िक⡤तु दु⡯ट⤠ की बात✉ नीचे िगरा देती ह✊ ।

१२ ऐसा जन िजसके पास िववेक नहीं होता,
वह अपने पड़ोसी का अपमान करता है, िक⡤तु
समझदार ⡭यि⡘त चुप चाप रहता है।

१३ जो चतुराई करता िफरता है, वह भेद पर्कट
करता है, िक⡤तु िव⡮वासी जन भेद को िछपाता है।

१४ जहाँ माग✒ दश✒न नहीं वहाँ रा⡯ट्र पितत
होता, िक⡤तु बहुत सलाहकार िवजय को
सुिनि⡮चत करते ह✊ ।

१५ जो अनजाने का जािमन बनता है, वह
िन⡮चय ही पीड़ा उठायेगा, िक⡤तु अपने हाथ⤠ को
बंधक बनाने से जो मना कर देता है, वह सुरि⡕त
रहता है।

१६ दयालु ⡰तर्ी तो आदर पाती है जबिक क्⣶र
जन का लाभ केवल धन है।

१७ दयालु मनु⡯य ⡰वयं अपना भला करता है,
जबिक दयाहीन ⡰वयं पर िवपि⢘ लाता है।

१८ दु⡯ट जन कपट भरी रोजी कमाता है, िक⡤तु
जो नेकी को बोता रहता है, उसको तो सुिन⡮चत
पर्ितफल का पाना है।

१९ स⡜चा धमी ✒ जन जीवन पाता है, िक⡤तु जो
बुराई को साधता रहता वह तो बस अपनी मृ⡡यु
को पहँुचता है।

२० कुिटल जन⤠ से, यहोवा घृणा करता है िक⡤तु
वह उनसे पर्स⡤न होता है िजनके माग✒ सव✒दा सीधे
होते ह✊ ।

२१ यह जानना िनि⡮चत है, दु⡯ट जन कभी द⡠ड
से नहीं बचेगा। िक⡤तु जो नेक है वे छटू जाय✉ गे।

२२ जो भले बुरे म✉ भेद नहीं करती, उस ⡰तर्ी की
सु⡤दरता ऐसी है जैसे िकसी सुअर की थुथनी म✉
सोने की नथ।

२३ नेक की इ⡜छा का भलाई म✉ अंत होता है,
िक⡤तु दु⡯ट की आशा रोष म✉ फैलती है।

२४ जो उदार मु⡘त भाव से दान देता है, उसका
लाभ तो सतत बढ़ता ही जाता है, िक⡤तु जो
अनुिचत ⣶प से सहेज रखते, उनका तो अंत बस
दिरदर्ता होता।

२५ उदार जन तो सदा, फूलेगा फलेगा और जो
दसूर⤠ की ⡥यास बुझायेगा उसकी तो ⡥यास अपने
आप ही बुझेगी।

२६ अ⡤न का जमाखोर लोग⤠ की गाली खाता,
िक⡤तु जो उसे बेचने को राजी होता है उसके िसर
वरदान का मुकुट से सजता है।
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२७ जो भलाई पाने को जतन करता है वही यश
पाता है िक⡤तु जो बुराई के पीछे पड़ा रहता उसके
तो हाथ बस बुराई ही लगती है।

२८ जो कोई िनज धन का भरोसा करता है, झड़
जायेगा वह िनजी ✒व सखेू प⢘े सा ; िक⡤तु धमी ✒जन
नयी हरी कोपल सा हरा—भरा ही रहेगा।

२९ जो अपने घराने पर िवपि⢘ लायेगा, दान म✉
उसे वायु िमलेगा और मखू✒, बुदि्धमान का दास
बनकर रहेगा।

३० धमी ✒का कम✒—फल “जीवन का वृ⡕” है, और
जो जन मन⤠ को जीत लेता है, वही बुदि्धमान है।

३१ यिद इस धरती पर धमी ✒ जन अपना उिचत
पर्ितफल पाते ह✊ , तो िफर पापी और परमे⡮वर
िवहीन लोग िकतना अपने कुकमो ✒ का फल यहाँ
पाय✉ गे।

१२ १ जो िश⡕ा और अनुशासन से परे्म करता
है, वह तो ⡖ान से परे्म यूँ ही करता है।

िक⡤तु जो सुधार से घृणा करता है, वह तो िनरा
मखू✒ है।

२ स⡝जन मनु⡯य यहोवा की कृपा पाता है, िक⡤तु
छल छंदी को यहोवा द⡠ड देता है।

३ दु⡯टता, िकसी जन को ि⡰थर नहीं कर सकती
िक⡤तु धमी ✒ जन कभी उखाड़ नहीपंाता है।

४ एक उ⢘म प⡡नी के साथ पित खुश और
गवी ✒ला होता है। िक⡤तु वह प⡡नी जो अपने पित
को लजाती है वह उसको शरीर की बीमारी जैसे
होती है।

५ धमी ✒की योजनाएँ ⡤याय संगत होती ह✊ जबिक
दु⡯ट की सलाह कपटपणू✒ रहती है।

६ दु⡯ट के श⡧द घात म✉ झपटने को रहते ह✊ ।
िक⡤तु स⡝जन की वाणी उनको बचाती है।

७ जो खोटे होते ह✊ उखाड़ फ✉ के जाते ह✊ , िक⡤तु
खरे जन का घराना िटका रहता है।

८ ⡭यि⡘त अपनी भली समझ के अनुसार
पर्शंसा पाता है, िक⡤तु ऐसे जन िजनके मन कुपथ
गामी ह⤠ घृणा के पातर् होते ह✊ ।

९ सामा⡤य जन बनकर पिरशर्म करना उ⢘म है
इसके बजाए िक भखेू रहकर मह⡡वपणू✒ जन सा
⡰वांग भरना।

१० धमी ✒ अपने पशु तक की ज⣶रत⤠ का ⡣यान
रखता है, िक⡤तु दु⡯ट के सवा✒िधक दया भरे काम
भी कठोर क्⣶र रहते ह✊ ।

११ जो अपने खेत म✉ काम करता है उसके पास
खाने की बहुतायत ह⤠गी ; िक⡤तु पीछे भागता
रहता जो ना समझ के उसके पास िववेक का
अभाव रहता है।

१२ दु⡯ट जन पािपय⤠ की लटू को चाहते ह✊ , िक⡤तु
धमी ✒ जन की जड़ हरी रहती है।

१३ पापी मनु⡯य को पाप उसका अपना ही
श⡧द—जाल म✉ फँसा लेता है। िक⡤तु खरा ⡭यि⡘त
िवपि⢘ से बच िनकलता।

१४ अपनी वाणी के सुफल से ⡭यि⡘त शरे्⡯ठ
व⡰तुओं से भर जाता है। िन⡮चय यह उतना
ही िजतना अपने हाथ⤠ का काम करके उसको
सफलता देता है।

१५ मखू✒ को अपना माग✒ ठीक जान पड़ता है,
िक⡤तु बुदि्धमान ⡭यि⡘त स⡤मित सुनता है।

१६ मखू✒ जन अपनी झंुझलाहट झटपट िदखाता
है, िक⡤तु बुदि्धमान अपमान की उपे⡕ा करता है।

१७ स⡡यपणू✒ सा⡕ी खरी गवाही देता है, िक⡤तु
झठूा सा⡕ी झठूी बात✉ बनाता है।

१८ अिवचािरत वाणी तलवार सी छेदती, िक⡤तु
िववेकी की वाणी घाव⤠ को भरती है।

१९ स⡡यपणू✒ वाणी सदा सदा िटकी रहती है,
िक⡤तु झठूी जीभ बस ⡕ण भर को िटकती है।

२० उनके मन⤠ म✉ छल—कपट भरा रहता है,
जो कुचक्र भरी योजना रचा करते ह✊ । िक⡤तु जो
शाि⡤त को बढ़ावा देते ह✊ , आन⡤द पाते ह✊ ।

२१ धमी ✒जन पर कभी िवपि⢘ नहीं िगरेगी, िक⡤तु
दु⡯ट⤠ को तो िवपि⢘याँ घेर✉ गी।

२२ ऐसे होठ⤠ से यहोवा घृणा करता है जो झठू
बोलते ह✊ , िक⡤तु उन लोग⤠ से जो स⡡य से पणू✒ ह✊ ,
वह पर्स⡤न रहता है।

२३ ⡖ानी अिधक बोलता नहीं है, चुप रहता है
िक⡤तु मखू✒ अिधक बोल बोलकर अपने अ⡖ान को
दशा✒ता है।

२४ पिरशर्मी हाथ तो शासन कर✉ गे, िक⡤तु
आल⡰य का पिरणाम बेगार होगा।

२५ िचंतापणू✒ मन ⡭यि⡘त को दबोच लेता है ;
िक⡤तु भले वचन उसे हष✒ से भर देते ह✊ ।

२६ धमी ✒ मनु⡯य िमतर्ता म✉ सतक✒ रहता है,
िक⡤तु दु⡯ट⤠ की चाल उ⡤हीं को भटकाती है।

२७ आलसी मनु⡯य िनज िशकार ढँूढ नहीं पाता
िक⡤तु पिरशर्मी जो कुछ उसके पास है, उसे आदर
देता है।

२८ नेकी के माग✒ म✉ जीवन रहता है, और उस
राह के िकनारे अमरता बसती है।

१३ १ समझदार पुतर् िनज िपता की िश⡕ा पर
कान देता, िक⡤तु उ⡜छंृखल िझड़की पर भी

⡣यान नहीं देता।
२ स⡝जन अपनी वाणी के सुफल का आन⡤द

लेता है, िक⡤तु दुज✒न तो सदा िहंसा चाहता ह✊ ।



नीितवचन १३:३ 10 नीितवचन १४:१०

३ जो अपनी वाणी के पर्ित चौकस रहता है,
वह अपने जीवन की र⡕ा करता है। पर जो गाल
बजाता रहता है, अपने िवनाश को पर्ा⡥त करता
है।

४ आलसी मनोरथ पालता है पर कुछ नहीं
पाता, िक⡤तु पिरशर्मी की िजतनी भी इ⡜छा है,
पणू✒ हो जाती है।

५ धमी ✒ उससे घृणा करता है, जो झठू है जबिक
दु⡯ट ल⡝जा और अपमान लाते ह✊ ।

६ स⡜चिरतर् जन की र⡕क नेकी है जबिक बदी
पापी को, उलट फ✉ क देती है।

७ एक ⡭यि⡘त जो धनी का िदखावा करता है ;
िक⡤तु उसके पास कुछ भी नहीं होता है। और
एक अ⡤य जो दिरदर् का सा आचरण करता िक⡤तु
उसके पास बहुत धन होता है।

८ धनवान को अपना जीवन बचाने उसका धन
िफरौती म✉ लगाना पड़ेगा िक⡤तु दीन जन ऐसे
िकसी धमकी के भय से मु⡘त है।

९ धमी ✒ का तेज बहुत चमचमाता िक⡤तु दु⡯ट का
दीया *बुझा िदया जाता है।

१० अहंकार केवल झगड़⤠ को पनपाता है िक⡤तु
जो स⡩मित की बात मानता है, उनम✉ ही िववेक
पाया जाता है।

११ बेइमानी का धन यूँ ही धलू हो जाता है िक⡤तु
जो बूँद—बूँद करके धन संिचत करता है, उसका
धन बढ़ता है।

१२ आशा हीनता मन को उदास करती है, िक⡤तु
कामना की पिूत✒ पर्स⡤नता होती है।

१३ जो जन िश⡕ा का अनादर करता है, उसको
इसका म⡫ूय चुकाना पड़ेगा। िक⡤तु जो िश⡕ा का
आदर करता है, वह तो इसका पर्ितफल पाता है।

१४ िववेक की िश⡕ा जीवन का उदग्म सर्ोत है,
वह लोग⤠ को मौत के फंदे से बचाती है।

१५ अ⡜छी भली समझ बझू कृपा दृि⡯ट अिज✒त
करती, पर िव⡮वासहीन का जीवन किठन होता है।

१६ हर एक िववेकी ⡖ानपवू✒क काम करता, िक⡤तु
एक मखू✒ िनज मखू✒ता पर्कट करता है।

१७ कुिटल स⡤देशवाहक िवपि⢘ म✉ पड़ता है,
िक⡤तु िव⡮वसनीय दतू शांित देता है।

१८ ऐसा मनु⡯य जो िश⡕ा की उपे⡕ा करता है,
उसपर ल⡝जा और दिरदर्ता आ पड़ती है, िक⡤तु
जो िश⡕ा पर कान देता है, वह आदर पाता है।

१९ िकसी इ⡜छा का परूा हो जाना मन को मधुर
लगता है िक⡤तु दोष का ⡡याग, मखूो ✒ को नहीं
भाता है।

२० बुदि्धमान की संगित, ⡭यि⡘त को बुदि्धमान
बनाता है। िक⡤तु मखूो ✒ का साथी नाश हो जाता
है।

२१ दुभा✒⡚य पािपय⤠ का पीछा करता रहता है
िक⡤तु नेक पर्ितफल म✉ खुशहाली पाते ह✊ ।

२२ स⡝जन अपने नाती—पोत⤠ को धन स⡩पि⢘
छोड़ता है जबिक पापी का धन धिम✒य⤠ के िनिम⢘
संिचत होता रहता है।

२३ दीन जन का खेत भरपरू फसल देता है, िक⡤तु
अ⡤याय उसे बुहार ले जाता है।

२४ जो अपने पुतर् को कभी नहीं दि⡠डत करता,
वह अपने पुतर् से परे्म नहीं रखता है। िक⡤तु जो
परे्म करता िनज पुतर् से, वह तो उसे य⡡न से
अनुशािसत करता है।

२५ धमी ✒ जन, मन से खाते और पणू✒ तृ⡥त होते ह✊
िक⡤तु दु⡯ट का पेट तो कभी नहीं भरता है।

१४ १ बुदि्धमान ⡰तर्ी अपना घर बनाती है
िक⡤तु मखू✒ ⡰तर्ी अपने ही हाथ⤠ से अपना

घर उजाड़ देती है।
२ िजसकी राह सीधी—स⡜ची हो, आदर के साथ

वह यहोवा से डरता है, िक⡤तु वह िजसकी राह
कुिटल है, यहोवा से घृणा करता है।

३ मखू✒ की बात✉ उसकी पीठ पर डँडे पड़वाती है।
िक⡤तु बुदि्धमान की वाणी र⡕ा करती है।

४ जहाँ बैल नहीं होते, खिलहान खाली रहते ह✊ ,
बैल के बल पर ही भरपरू फसल होती है।

५ एक स⡜चा सा⡕ी कभी नहीं छलता है िक⡤तु
झठूा गवाह, झठू उगलता रहता है।

६ उ⡜छंृखल बुदि्ध को खोजता रहता है िफर भी
नहीं पाता है ; िक⡤तु भले—बुरे का बोध िजसको
रहता है, उसके पास ⡖ान सहज म✉ ही आता है।

७ मखू✒ की संगत से दरूी बनाये रख, ⡘य⤠िक
उसकी वाणी म✉ तू ⡖ान नहीं पायेगा।

८ ⡖ानी जन⤠ का ⡖ान इसी म✉ है, िक वे अपनी
राह⤠ का िचंतन कर✉ , मखू✒ता मखू✒ की छल म✉ बसती
है।

९ पाप के िवचार⤠ पर मखू✒ लोग हँसते ह✊ , िक⡤तु
स⡝जन⤠ म✉ सदभ्ाव बना रहता है।

१० हर मन अपनी िनजी पीड़ा को जानता है, और
उसका दुःख कोई नहीं बाँट पाता है।

*१३ :९ दु⡯ट का दीया यह एक िहब⣶् मुहावरा है िजसका अथ✒ है अकाल मृ⡡यु। देख✉ िनग✒मन २० :१२
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११ दु⡯ट के भवन को ढहा िदया जायेगा, िक⡤तु
स⡝जन का डेरा फूलेगा फलेगा।

१२ ऐसी भी राह होती है जो मनु⡯य को उिचत
जान पड़ती है ; िक⡤तु पिरणाम म✉ वह मृ⡡यु को ले
जाती।

१३ हँसते हुए भी मन रोता रह सकता है, और
आन⡤द दुःख म✉ बदल सकता है।

१४ िव⡮वासहीन को, अपने कुमागो ✒ का फल
भुगतना पड़ेगा ; और स⡝जन सुमागो ✒ का
पर्ितफल पायेगा।

१५ सरल जन सब कुछ का िव⡮वास कर लेता है।
िक⡤तु िववेकी जन सोच—समझकर पैर रखता है।

१६ बुदि्धमान मनु⡯य यहोवा से डरता है और
पाप से दरू रहता है। िक⡤तु मखू✒ मनु⡯य िबना
िवचार िकये उतावला होता है, वह सावधान नहीं
रहता।

१७ ऐसा मनु⡯य िजसे शीघर् क्रोध आता है, वह
मखू✒तापणू✒ काम कर जाता है और वह मनु⡯य जो
छल—छंदी होता है वह तो घृणा सभी की पाता
है।

१८ सीधे जन⤠ को बस मढ़ूता िमल पाती िक⡤तु
बुदि्धमान के िसर ⡖ान का मुकुट होता है।

१९ दुज✒न स⡝जन⤠ के सामने िसर झुकाय✉ गे, और
दु⡯ट स⡝जन के ⢣ार माथा नवाय✉ गे।

२० गरीब को उसके पड़ोसी भी दरू रखते ह✊ ; िक⡤तु
धनी जन के िमतर् बहुत होते ह✊ ।

२१ जो अपने पड़ोसी को तु⡜छ मानता है वह
पाप करता है िक⡤तु जो गरीब⤠ पर दया करता है
वह जन ध⡤य है।

२२ ऐसे मनु⡯य जो षड✐⡤तर् रचते ह✊ ⡘या भटक
नहीं जाते िक⡤तु जो भली योजनाएँ रचते ह✊ , वे जन
तो परे्म और िव⡮वास पाते ह✊ ।

२३ पिरशर्म के सभी काम लाभ देते ह✊ , िक⡤तु
कोरी बकवास बस हािन पहँुचाती है।

२४ िववेकी को पर्ितफल म✉ धन िमलता है पर
मखूो ✒ की मखू✒ता मढ़ूता देती है।

२५ एक स⡜चा सा⡕ी अनेक जीवन बचाता है पर
झठूा गवाह, कपट पणू✒ होता है।

२६ ऐसा मनु⡯य जो यहोवा से डरता है, उसके
पास एक संरि⡕त गढ़ी होती है। और वहीं उसके
ब⡜च⤠ को शरण िमलती है।

२७ यहोवा का भय जीवन सर्ोत होता है, वह
⡭यि⡘त को मौत के फंदे से बचाता है।

२८ िव⡰तृत िवशाल पर्जा राजा की मिहमा ह✊ ,
िक⡤तु पर्जा िबना राजा न⡯ट हो जाती है।

२९ धैय✒पणू✒ ⡭यि⡘त बहुत समझ बझू रखता है,
िक⡤तु ऐसा ⡭यि⡘त िजसे ज⡫दी से क्रोध आये वह
तो अपनी ही मखू✒ता िदखाता है।

३० शा⡤त मन शरीर को जीवन देता है िक⡤तु
ई⡯या✒ हड्िडय⤠ तक को सड़ा देती है।

३१ जो गरीब को सताता है, वह तो सबके
सृजनहार का अपमान करता है। िक⡤तु वह जो भी
कोई गरीब पर दयालु रहता है, वह परमे⡮वर का
आदर करता है।

३२ जब दु⡯ट जन पर िवपदा पड़ती है तब वह
हार जाते ह✊ िक⡤तु धमी ✒जन तो मृ⡡यु म✉ भी िवजय
हािसल करते ह✊ ।

३३ बुदि्धमान के मन म✉ बुदि्ध का िनवास होता
है, और मखूो ✒ के बीच भी वह िनज को जानती है।

३४ नेकी से रा⡯ट्र का उ⡡थान होता है ; िक⡤तु
पाप हर जाित का कलंक होता है।

३५ िववेकी सेवक, राजा की पर्स⡤नता है, िक⡤तु
वह सेवक जो मखू✒ होता है वह उसका क्रोध
जगाता है।

१५ १ कोमल उ⢘र से क्रोध शांत होता है
िक⡤तु कठोर वचन क्रोध को भड़काता है।

२ बुदि्धमान की वाणी ⡖ान की पर्शंसा करती
है, िक⡤तु मखू✒ का मुख मखू✒ता उगलता है।

३ यहोवा की आँख हर कहीं लगी हुई है। वह भले
और बुरे को देखती रहती है।

४ जो वाणी मन के घाव भर देती है, जीवन—
वृ⡕ होती है ; िक⡤तु कपटपणू✒ वाणी मन को कुचल
देती है।

५ मखू✒ अपने िपता की पर्ताड़ना का ितर⡰कार
करता है िक⡤तु जो कान सुधार पर देता है
बुदि्धमानी िदखाता है।

६ धमी ✒ के घर का कोना भरा परूा रहता है दु⡯ट
की कमाई उस पर ⡘लेश लाती है।

७ बुदि्धमान की वाणी ⡖ान फैलाती है, िक⡤तु
मखूो ✒ का मन ऐसा नहीं करता है।

८ यहोवा दु⡯ट के चढ़ावे से घृणा करता है िक⡤तु
उसको स⡝जन की पर्ाथ✒ना ही पर्स⡤न कर देती
है।

९ दु⡯ट⤠ की राह⤠ से यहोवा घृणा करता है।
िक⡤तु जो नेकी की राह पर चलते ह✊ , उनसे वह
परे्म करता है।

१० उसकी पर्ती⡕ा म✉ कठोर द⡠ड रहता है जो
पथ—भर्⡯ट हो जाता, और जो सुधार से घृणा
करता है, वह िन⡮चय मर जाता है।
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११ जबिक यहोवा के सम⡕ मृ⡡यु और िवनाश
के रह⡰य खुले पड़े ह✊ । सो िनि⡮चत ⣶प से वह
जानता है िक लोग⤠ के िदल म✉ ⡘या हो रहा है।

१२ उपहास करने वाला सुधार नहीं अपनाता है।
वह िववेकी से परामश✒ नहीं लेता।

१३ मन की पर्स⡤नता मुख को चमकाती, िक⡤तु
मन का दद✒ आ⡡मा को कुचल देता है।

१४ िजस मन को भले बुरे का बोध होता है वह
तो ⡖ान की खोज म✉ रहता है िक⡤तु मखू✒ का मन,
मढ़ूता पर लगता है।

१५ कुछ गरीब सदा के िलये दुःखी रहते ह✊ , िक⡤तु
पर्फुि⡫लत िचत उ⡡सव मनाता रहता है।

१६ बेचैनी के साथ पर्चुर धन उ⢘म नही,ं यहोवा
का भय मानते रहने से थोड़ा भी धन उ⢘म है।

१७ घृणा के साथ अिधक भोजन से, परे्म के साथ
थोड़ा भोजन उ⢘म है।

१८ क्रोधी जन मतभेद भड़काता रहता है,
जबिक सहनशील जन झगड़े को शांत करता।

१९ आलसी की राह कांट⤠ से ⣵धी रहती, जबिक
स⡝जन का माग✒ राजमाग✒ होता है।

२० िववेकी पुतर् िनज िपता को आनि⡤दत करता
है, िक⡤तु मखू✒ ⡭यि⡘त िनज माता से घृणा करता।

२१ भले—बुरे का ⡖ान िजसको नहीं होता है ऐसे
मनु⡯य को तो मढ़ूता सुख देती है, िक⡤तु समझदार
⡭यि⡘त सीधी राह चलता है।

२२ िबना परामश✒ के योजनाय✉ िवफल होती है।
िक⡤तु वे अनेक सलाहकार⤠ से सफल होती है।

२३ मनु⡯य उिचत उ⢘र देने से आनि⡤दत होता
है। यथोिचत समय का वचन िकतना उ⢘म होता
है।

२४ िववेकी जन को जीवन—माग✒ ऊँचे से ऊँचा
ले जाता है, िजससे वह मृ⡡यु के गत✒ म✉ नीचे िगरने
से बचा रहे।

२५ यहोवा अिभमानी के घर को िछ⡤न—िभ⡤न
करता है ; िक⡤तु वह िववश िवधवा के घर की सीमा
बनाये रखता है।

२६ दु⡯ट⤠ के िवचार⤠ से यहोवा को घृणा है, पर
स⡝जन⤠ के िवचार उसको सदा भाते ह✊ ।

२७ लालची मनु⡯य अपने घराने पर िवपदा लाता
है िक⡤तु वही जीिवत रहता है जो जन घसू से घृणा
भाव रखता है।

२८ धमी ✒ जन का मन तौल कर बोलता है िक⡤तु
दु⡯ट का मुख, बुरी बात उगलता है।

२९ यहोवा दु⡯ट⤠ से दरू रहता है, अित दरू; िक⡤तु
वह धमी ✒ की पर्ाथ✒ना सुनता है।

३० आन⡤द भरी मन को हषा✒ता, अ⡜छा समाचार
हड्िडय⤠ तक हष✒ पहँुचाता है।

३१ जो जीवनदायी डाँट सुनता है, वही
बुदि्धमान जन⤠ के बीच चैन से रहेगा।

३२ ऐसा मनु⡯य जो पर्ताड़ना की उपे⡕ा करता,
वह तो िवपि⢘ को ⡰वयं अपने आप पर बुलाता है ;
िक⡤तु जो ⡣यान देता है सुधार पर, समझ—बझू
पाता है।

३३ यहोवा का भय लोग⤠ को ⡖ान िसखाता है।
आदर पर्ा⡥त करने से पहले नमर्ता आती है।

१६ १ मनु⡯य तो िनज योजना को रचता है,
िक⡤तु उ⡤ह✉ यहोवा ही काय✒ ⣶प देता है।

२ मनु⡯य को अपनी राह✉ पाप रिहत लगती है
िक⡤तु यहोवा उसकी िनयत को परखता है।

३ जो कुछ तू यहोवा को समिप✒त करता है तेरी
सारी योजनाएँ सफल ह⤠गी।

४ यहोवा ने अपने उ⢜े⡮य से हर िकसी व⡰तु को
रचा है यहाँ तक िक दु⡯ट को भी नाश के िदन के
िलये।

५ िजनके मन म✉ अहंकार भरा हुआ है, उनसे
यहोवा घृणा करता है। इसे तू सुिनि⡮चत जान, िक
वे िबना द⡠ड पाये नहीं बचेग✉ ।

६ खरा परे्म और िव⡮वास शु⢝ बनाती है,
यहोवा का आदर करने से तू बुराई से बचेगा।

७ यहोवा को जब मनु⡯य की राह✉ भाती ह✊ , वह
उसके शत⣵्ओं को भी साथ शांित से रहने को
िमतर् बना देता।

८ अ⡤याय से िमले अिधक की अपे⡕ा, नेकी के
साथ थोड़ा िमला ही उ⢘म है।

९ मन म✉ मनु⡯य िनज राह✉ रचता है, िक⡤तु पर्भु
उसके चरण⤠ को सुिनचि⡮चत करता है।

१० राजा जो बोलता िनयम बन जाता है उसे
चािहए वह ⡤याय से नहीं चकेू।

११ खरे तराजू और माप यहोवा से िमलते ह✊ , उसी
ने ये सब थैली के बट्टे रचे ह✊ । तािक कोई िकसी
को छले नही।ं

१२ िववेकी राजा, बुरे कमो ✒ से घृणा करता है
⡘य⤠िक नेकी पर ही िसंहासन िटकता है।

१३ राजाओं को ⡤याय पणू✒ वाणी भाती है, जो जन
स⡡य बोलता है, वह उसे ही मान देता है।

१४ राजा का कोप मृ⡡यु का दतू होता है िक⡤तु
⡖ानी जन से ही वह शांत होगा।

१५ राजा जब आनि⡤दत होता है तब सब का
जीवन उ⢘म होता है, अगर राजा तुझ से खुश है
तो वह वासंती के वषा✒ सी है।
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१६ िववेक सोने से अिधक उ⢘म है, और समझ
बझू पाना चाँदी से उ⢘म है।

१७ स⡝जन⤠ का राजमाग✒ बदी से दरू रहता है।
जो अपने राह की चौकसी करता है, वह अपने
जीवन की रखवाली करता है।

१८ नाश आने से पहले अहंकार आ जाता और
पतन से पहले चेतना हठी हो जाती।

१९ धनी और ⡰वािभमानी लोग⤠ के साथ स⡩पि⢘
बाँट लेने से, दीन और गरीब लोग⤠ के साथ रहना
उ⢘म है।

२० जो भी सुधार सं⡰कार पर ⡣यान देगा
फूलेगा—फलेगा ; और िजसका भरोसा यहोवा पर
है वही ध⡤य है।

२१ बुदि्धशील मन वाले समझदार कहलाते,
और ⡖ान को मधुर श⡧द⤠ से बढ़ावा िमलता है।

२२ िजनके पास समझ बझू है, उनके िलए समझ
बझू जीवन सर्ोत होती है, िक⡤तु मखूो ✒ की मढ़ूता
उनको द⡠ड िदलवाती।

२३ बुदि्धमान का ⡗दय उसकी वाणी को
अनुशािसत करता है, और उसके ह⤠ठ िश⡕ा को
बढ़ावा देते ह✊ ।

२४ मीठी वाणी छ⢘े के शहद सी होती है, एक
नयी चेतना भीतर तक भर देती है।

२५ माग✒ ऐसा भी होता जो उिचत जान पड़ता
है, िक⡤तु पिरणाम म✉ वह मृ⡡यु को जाता है।

२६ काम करने वाले की भखू भरी इ⡜छाएँ उससे
काम करवाती रहती ह✊ । यह भखू ही उस को आगे
धकेलती है।

२७ बुरा मनु⡯य षड✐⡤तर् रचता है, और उसकी
वाणी ऐसी होती है जैसे झुलसाती आग।

२८ उ⡡पाती मनु⡯य मतभेद भड़काता है, और
बेपैर बात✉ िनकट िमतर्⤠ को फोड़ देती है।

२९ अपने पड़ोसी को वह िहंसक फँसा लेता है
और कुमाग✒ पर उसे खीचं ले जाता है। ३० जब भी
मनु⡯य आँख⤠ से इशारा करके मु⡰कुराता है, वह
गलत और बुरी योजनाऐं रचता रहता है।

३१ ⡮वेत केश मिहमा मुकुट होते ह✊ जो धमी ✒
जीवन से पर्ा⡥त होते ह✊ ।

३२ धीर जन िकसी यो⢝ा से भी उ⢘म ह✊ , और
जो क्रोध पर िनयंतर्ण रखता है, वह ऐसे मनु⡯य
से उ⢘म होता है जो परेू नगर को जीत लेता है।

३३ पासा तो झोली म✉ फ✉ क िदया जाता है, िक⡤तु
उसका हर िनण✒य यहोवा ही करता है।

१७ १ झंझट झमेल⤠ भरे घर की दावत से चैन
और शाि⡤त का सखूा रोटी का टुकड़ा

उ⢘म है।

२ बुदि्धमान दास एक ऐसे पुतर् पर शासन
करेगा जो घर के िलए ल⡝जाजनक होता है।
बुदि्धमान दास वह पुतर् के जैसा ही उ⢘रािधकार
पान✉ म✉ सहभागी होगा।

३ जैसे चाँदी और सोने को परखने शोधने
कुठाली और आग की भट्टी होती है वैसे ही
यहोवा ⡗दय को परखता शोधता है।

४ दु⡯ट जन, दु⡯ट की वाणी को सुनता है,
िम⡢यावादी बैर भरी वाणी पर ⡣यान देता।

५ ऐसा मनु⡯य जो गरीब की हंसी उड़ाता, उसके
सृजनहार से वह घृणा िदखाता है। वह दुःख म✉ खुश
होता है।

६ नाती—पोते वृ⢝ जन का मुकुट होते ह✊ , और
माता—िपता उनके ब⡜च⤠ का मान ह✊ ।

७ मखू✒ को जैसे अिधक बोलना नहीं सजता है
वैसे ही गिरमापणू✒ ⡭यि⡘त को झठू बोलना नहीं
सजता।

८ घूंस देने वाले की घूंस महामंतर् जैसे लगती
है, िजससे वह जहाँ भी जायेगा, सफल ही हो
जायेगा।

९ वह जो बुरी बात पर पदा✒ डाल देता है,
उघाड़ता नहीं है, परे्म को बढ़ाता है। िक⡤तु जो
बात को उघाड़ता ही रहता है, गहरे दो⡰त⤠ म✉ फूट
डाल देता है।

१० िववेकी को धमकाना उतना ही पर्भािवत
करता है िजतना मखू✒ को सौ—सौ कोड़े भी नहीं
करते।

११ दु⡯ट जन तो बस सदा िवदर्ोह करता रहता,
उसके िलये दया हीन अिधकारी भेजा जायेगा।

१२ अपनी मखू✒ता म✉ चरू िकसी मखू✒ से िमलने
से अ⡜छा है, उस रीछनी से िमलना िजससे उसके
ब⡜च⤠ को छीन िलया गया हो।

१३ भलाई के बदले म✉ यिद कोई बुराई करे तो
उसके घर को बुराई नहीं छोड़ेगी।

१४ झगड़ा शु⣶ करना ऐसा है जैसे बाँध का
टूटना है, इसिलये इसके पहले िक तकरार शु⣶ हो
जाये बात ख⡡म करो।

१५ यहोवा इन दोन⤠ ही बात⤠ से घृणा करता है,
दोषी को छोड़ना, और िनदो ✒ष को द⡠ड देना।

१६ मखू✒ के हाथ⤠ म✉ धन का ⡘या पर्योजन⤤
⡘य⤠िक, उसको चाह नहीं िक बुदि्ध को मोल ले।

१७ िमतर् तो सदा—सव✒दा परे्म करता है बुरे
िदन⤠ को काम आने का बंधु बन जाता है।

१८ िववेक हीन जन ही शपथ से हाथ बंधा लेता
और अपने पड़ोसी का ऋण ओढ़ लेता है।
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१९ िजसको लड़ाई—झगड़ा भाता है, वह तो
केवल पाप से परे्म करता है और जो डीगं हांकता
रहता है वह तो अपना ही नाश बुलाता है।

२० कुिटल ⡗दय जन कभी फूलता फलता नहीं
है और िजस की वाणी छल से भरी हुई है, िवपदा
म✉ िगरता है।

२१ मखू✒ पुतर् िपता के िलये पीड़ा लाता है, मखू✒
के िपता को कभी आन⡤द नहीं होता।

२२ पर्स⡤न िचत रहना सबसे बड़ी दवा है, िक⡤तु
बुझा मन हड्िडय⤠ को सुखा देता है।

२३ दु⡯ट जन, उसके माग✒ से ⡤याय को िडगाने
एकांत म✉ घूंस लेता है।

२४ बुदि्धमान जन बुदि्ध को सामने रखता है,
िक⡤तु मखू✒ की आँख✉ धरती के छोर⤠ तक भटकती
ह✊ ।

२५ मखू✒ पुतर् िपता को तीवर् ⡭यथा देता है, और
माँ के पर्ित िजसने उसको ज⡤म िदया, कड़ुवाहट
भर देता।

२६ िकसी िनदो ✒ष को द⡠ड देना उिचत नही,ं
ईमानदार नेता को पीटना उिचत नहीं है।

२७ ⡖ानी जन श⡧द⤠ को तोल कर बोलता है,
समझ—बझू वाला जन ि⡰थत पर्⡖ होता है।

२८ मखू✒ भी जब तक नहीं बोलता शोभता है।
और यिद िनज वाणी रोके रखे तो ⡖ानी जाना
जाता है।

१८ १ िमतर्ता रिहत ⡭यि⡘त अपने ⡰वाथ✒
साधता है। वह समझदारी की बात✉ नकार

देता है।
२ मखू✒ सुख वह शेखिच⡫ली बनने म✉ लेता है।

सोचता नहीं है कभी वे पणू✒ ह⤠गी या नही।ं सुख
उसे समझदारी के बात✉ नहीं देती।

३ दु⡯टता के साथ—साथ घृणा भी आती है और
िन⡤दा के साथ अपमान।

४ बुदि्धमान के श⡧द गहरे जल से होते ह✊ , वे
बुदि्ध के सर्ोत से उछलते हुए आते ह✊ ।

५ दु⡯ट जन का प⡕ लेना और िनदो ✒ष को ⡤याय
से वंिचत रखना उिचत नहीं होता।

६ मखू✒ की वाणी झंझट⤠ को ज⡤म देती है और
उसका मुख झगड़⤠ को ⡤योता देता है।

७ मखू✒ का मुख उसका काम को िबगाड़ देता है
और उसके अपने ही होठ⤠ के जाल म✉ उसका पर्ाण
फँस जाता है।

८ लोग हमेशा कानाफूसी करना चाहते ह✊ , यह
उ⢘म भोजन के समान है जो पेट के भीतर उतरता
चला जाता है।

९ जो अपना काम मंद गित से करता है, वह
उसका भाई है, जो िवनाश करता है।

१० यहोवा का नाम एकगढ़ सुदृढ़ है। उस ओर
धमी ✒ बढ़ जाते ह✊ और सुरि⡕त रहते ह✊ ।

११ धिनक समझते ह✊ िक उनका धन उ⡤ह✉ बचा
लेगा— वह समझते ह✊ िक वह एक सुरि⡕त िकला
है।

१२ पतन से पहले मन अहंकारी बन जाता, िक⡤तु
स⡩मान से पवू✒ िवनमर्ता आती है।

१३ बात को िबना सुने ही, जो उ⢘र म✉ बोल
पड़ता है, वह उसकी मखू✒ता और उसका अपयश
है।

१४ मनु⡯य का मन उसे ⡭यािध म✉ थाम✉ रखता
िक⡤तु टूटे मन को भला कोई कैसे थामे।

१५ बुदि्धमान का मन ⡖ान को पर्ा⡥त करता है।
बुदि्धमान के कान इसे खोज लेते ह✊ ।

१६ उपहार देने वाले का माग✒ उपहार खोलता है
और उसे महापु⣵ष⤠ के सामने पहँुचा देता।

१७ पहले जो बोलता है ठीक ही लगता है िक⡤तु
बस तब तक ही जब तक दसूरा उससे पर्⡮न नहीं
करता है।

१८ यिद दो शि⡘तशाली आपस म✉ झगड़ते ह⤠,
उ⢘म ह✊ िक उनके झगड़े को पासे फ✉ क कर
िनपटाना।

१९ िकसी दृढ़ नगर को जीत लेने से भी ⣶ठे हुए
ब⡤धु को मनाना किठन है, और आपसी झगड़े होते
ऐसे जैसे गढ़ी के मंुदे ⢣ार होते ह✊ ।

२० मनु⡯य का पेट उसके मुख के फल से ही भरता
है, उसके होठ⤠ की खेती का पर्ितफल उसे िमला
है।

२१ वाणी जीवन, मृ⡡यु की शि⡘त रखती है, और
जो वाणी से परे्म रखते है, वे उसका फल खाते ह✊ ।

२२ िजसको प⡡नी िमली है, वह उ⢘म पदाथ✒
पाया है। उसको यहोवा का अनुगर्ह िमलता है।

२३ गरीब जन तो दया की मांग करता है, िक⡤तु
धनी जन तो कठोर उ⢘र देता है।

२४ कुछ िमतर् ऐसे होते ह✊ िजनका साथ मन को
भाता है िक⡤तु अपना घिन⡯ठ िमतर् भाई से भी
उ⢘म हो सकता है।

१९ १ वह गरीब शरे्⡯ठ है, जो िन⡯कलंक रहता ;
न िक वह मखू✒ िजसकी कुिटलतापणू✒ वाणी

है।
२ ⡖ान रिहत उ⡡साह रखना अ⡜छा नहीं है

इससे उतावली म✉ गलती हो जाती है।
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३ मनु⡯य अपनी ही मखू✒ता से अपनी जीवन
िबगाड़ लेता है, िक⡤तु वह यहोवा को दोषी
ठहराता है।

४ धन से बहुत सारे िमतर् बन जाते ह✊ , िक⡤तु
गरीब जन को उसका िमतर् भी छोड़ जाता है।

५ झठूा गवाह िबना द⡠ड पाये नहीं बचेगा और
जो झठू उगलता रहता है, छटूने नहीं पायेगा।

६ उसके बहुत से िमतर् बन जाना चाहते ह✊ , जो
उपहार देता रहता है।

७ िनध✒न के सभी स⡩बंधी उससे कतराते ह✊ ।
उसके िमतर् उससे िकतना बचते िफरते ह✊ , य⢢िप
वह उ⡤ह✉ अनुनय—िवनय से मनाता रहता है
िक⡤तु वे उसे कहीं िमलते ही नहीं ह✊ ।

८ जो ⡖ान पाता है वह अपने ही पर्ाण से पर्ीित
रखता, वह जो समझ बझू बढ़ाता रहता है फलता
और फूलता है।

९ झठूा गवाह द⡠ड पाये िबना नहीं बचेगा, और
वह, जो झठू उगलता रहता है ⡣व⡰त हो जायेगा।

१० मखू✒ धनी नहीं बनना चािहये। वह ऐसे होगा
जैसे कोई दास युवराजाओं पर राज कर✉ ।

११ अगर मनु⡯य बुदि्धमान हो उसकी बुदि्ध उसे
धीरज देती है। जब वह उन लोग⤠ को ⡕मा करता
है जो उसके िव⣶⢝ हो, तो अ⡜छा लगता है।

१२ राजा का क्रोध िसंह की दहाड़ सा है, िक⡤तु
उसकी कृपा घास पर की ओस की बूंद सी होती।

१३ मखू✒ पुतर् िवनाश का बाढ़ होता है ; अपने
िपता के िलए और प⡡नी के िन⡡य झगड़े हर दम
का टपका है।

१४ भवन और धन दौलत माँ बाप से दान म✉ िमल
जाते ; िक⡤तु बुदि्धमान प⡡नी यहोवा से िमलती
है।

१५ आल⡰य गहन घोर िनदर्ा देता है िक⡤तु वह
आलसी भखूा मरता है।

१६ ऐसा मनु⡯य जो िनद✇श⤠ पर चलता वह
अपने जीवन की रखवाली करता है। िक⡤तु जो
सदुपदेश⤠ उपे⡕ा करता है वह मृ⡡यु अपनाता है।

१७ गरीब पर कृपा िदखाना यहोवा को उधार देना
है, यहोवा उसे, उसके इस कम✒ का पर्ितफल देगा।

१८ तू अपने पुतर् को अनुशािसत कर और उसे
द⡠ड दे, जब वह अनुिचत हो। बस यही आशा है।
यिद तू ऐसा करने को मना करे, तब तो तू उसके
िवनाश म✉ उसका सहायक बनता है।

१९ यिद िकसी मनु⡯य को तुरंत क्रोध आयेगा,
उसको इसका म⡫ूय चुकाना होगा। यिद तू उसकी
र⡕ा करता है, तो िकतना ही बार तुझे उसको
बचाना होगा।

२० सुमित पर ⡣यान दे और सुधार को अपना ले
तू िजससे अंत म✉ तू बदूि्धमान बन जाये।

२१ मनु⡯य अपने मन म✉ ⡘या—⡘या⤤ करने की
सोचता है िक⡤तु यहोवा का उ⢜े⡮य परूा होता है।

२२ लोग चाहते ह✊ ⡭यि⡘त िव⡮वास यो⡚य और
स⡜चा हो, इसिलए गरीबी म✉ िव⡮वासयो⡚य
बनकर रहना अ⡜छा है। ऐसा ⡭यि⡘त बनने से
िजस पर कोई िव⡮वास न करे।

२३ यहोवा का भय स⡜चे जीवन की राह
िदखाता, इससे ⡭यि⡘त शांित पाता है और क⡯ट
से बचता है।

२४ आलसी का हाथ चाहे थाली म✉ रखा हो
िक⡤तु वह उसको मँुह तक नहीं ला सकता।

२५ उ⡜छंृखल को पीट, िजससे सरल जन बुदि्ध
पाये बुदि्धमान को डाँट, वह और ⡖ान पायेगा।

२६ ऐसा पुतर् जो िन⡤दनीय कम✒ करता है घर
का अपमान होता है, वह ऐसा होता है जैसे पुतर्
कोई िनज िपता से छीने और घर से असहाय माँ
को िनकाल बाहर करे।

२७ मेरे पुतर् यिद तू अनुशासन पर ⡣यान देना
छोड़ देगा, तो तू ⡖ान के वचन⤠ से भटक जायेगा।

२८ भर्⡯ट गवाह ⡤याय की हँसी उड़ाता है, और
दु⡯ट का मुख पाप को िनगल जाता।

२९ उ⡜छंृखल द⡠ड पायेगा, और मखू✒ जन की
पीठ कोड़े खायेगी।

२० १ मिदरा और यवसुरा लोग⤠ को काबू म✉
नहीं रहने देते। वह मजाक उड़वाती है और

झगड़े करवाती है। वह मदम⡰त हो जाते ह✊ और
बुदि्धहीन काय✒ करते ह✊ ।

२ राजा का िसंह की दहाड़ सा कोप होता है, जो
उसे कुिपत करता पर्ाण से हाथ धोता है।

३ झगड़ो से दरू रहना मनु⡯य का आदर है ; िक⡤तु
मखू✒ जन तो सदा झगड़े को त⡡पर रहते।

४ ऋतु आने पर अदरूदशी ✒ आलसी हल नहीं
डालता है सो कटनी के समय वह ताकता रह
जाता है और कुछ भी नहीं पाता है।

५ जन के मन पर्योजन, गहन जल से िछपे होते
िक⡤तु समझदार ⡭यि⡘त उ⡤ह✉ बाहर खीचं लाता है।

६ लोग अपनी िव⡮वास यो⡚यता का बहुत ढोल
पीटते ह✊ , िक⡤तु िव⡮वसनीय जन िकसको िमल
पाता है

७ धमी ✒ जन िन⡯कलंक जीवन जीता है उसके
बाद आनेवाली संतान✉ ध⡤य ह✊ ।

८ जब राजा ⡤याय को िसंहासन पर िवराजता
अपनी दृि⡯ट मातर् से बुराई को फटक छांटता है।
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९ कौन कह सकता है “म✊ ने अपना ⡗दय पिवतर्
रखा है, म✊ िवशु⢝, और पाप रिहत हूँ।”

१० इन दोन⤠ से, खोटे बाट⤠ और खोटी नाप⤠ से
यहोवा घृणा करता है।

११ बालक भी अपने कमो ✒ से जाना जाता है, िक
उसका चालचलन शु⢝ है, या नही।ं

१२ यहोवा ने कान बनाये ह✊ िक हम सुन✉ ⤤ यहोवा
ने आँख✉ बनाई ह✊ िक हम देख✉ ⤤ यहोवा ने इन दोन⤠
को इसिलये हमारे िलये बनाया।

१३ िनदर्ा से परे्म मत कर दिरदर् हो जायेगा ;
तू जागता रह तेरे पास भरपरू भोजन होगा।

१४ गर्ाहक खरीदते समय कहता है, “अ⡜छा
नही,ं बहुत महंगा⤤” िक⡤तु जब वहाँ से दरू चला
जाता है अपनी खरीद की शेखी बघारता है।

१५ सोना बहुत है और मिण मािणक बहुत सारे
ह✊ , िक⡤तु ऐसे अधर जो बात✉ ⡖ान की बताते दुल✒भ
र⡡न होते ह✊ ।

१६ जो िकसी अजनबी के ऋण की जमानत देता
है वह अपने व⡰तर् तक गंवा बैठता है।

१७ छल से कमाई रोटी मीठी लगती है पर अंत
म✉ उसका मंुह कंकड़⤠ से भर जाता।

१८ योजनाएँ बनाने से पहले तू उ⢘म सलाह पा
िलया कर। यिद यु⢝ करना हो तो उ⢘म लोग⤠ से
आगुवाई ल✉ ।

१९ बकवादी िव⡮वास को धोखा देता है सो, उस
⡭यि⡘त से बच जो बुहत बोलता हो।

२० कोई मनु⡯य यिद िनज िपता को अथवा िनज
माता को कोसे, उसका दीया बुझ जायेगा और
गहन अंधकार हो जायेगा।

२१ यिद तेरी स⡩पि⢘ तुझे आसानी से िमल गई
हो तो वह तुझे अिधक म⡫ूयवान नहीं लगेगा।

२२ इस बुराई का बदला म✊ तुझसे लूँगा। ऐसा
तू मत कह; यहोवा की बाट जोह तुझे वही मु⡘त
करेगा।

२३ यहोवा खोटे—झठेू बाट⤠ से घृणा करता है
और उसको खोटे नाप नहीं भाते ह✊ ।

२४ यहोवा िनण✒य करता है िक हर एक मनु⡯य के
साथ ⡘या घटना चािहये। कोई मनु⡯य कैसा समझ
सकता है िक उसके जीवन म✉ ⡘या घटने वाला है।

२५ यहोवा को कुछ अप✒ण करने की पर्ित⡖ा से
पवू✒ ही िवचार ले ; भली भांित िवचार ले। स⡩भव
है यिद तू बाद म✉ ऐसा सोचे, “अ⡜छा होता म✊ वह
म⡤नत न मानता।”

२६ िववेकी राजा यह िनण✒य करता है िक कौन
बुरा जन है। और वह राजा उस जन को द⡠ड देगा।

२७ यहोवा का दीपक जन की आ⡡मा को जाँच
लेता, और उसके अ⡤तरा⡡मा ⡰व⣶प को खोज लेता
है।

२८ राजा को स⡡य और िन⡯ठा सुरि⡕त रखते,
िक⡤तु उसका िसंहासन क⣵णा पर िटकता है।

२९ युवक⤠ की मिहमा उनके बल से होती है और
वृ⢝⤠ का गौरव उनके पके बाल ह✊ ।

३० यिद हम✉ द⡠ड िदया जाये तो हम बुरा करना
छोड़ देते ह✊ । दद✒ मनु⡯य का पिरवत✒न कर सकता
है।

२१ १ राजाओं का मन यहोवा के हाथ होता,
जहाँ भी वह चाहता उसको मोड़ देता है

वैसे ही जैसे कोई कृषक खेत का पानी।
२ सबको अपनी—अपनी राह✉ उ⢘म लगती ह✊

िक⡤तु यहोवा तो मन को तौलता है।
३ तेरा उस कम✒ का करना जो उिचत और नेक है

यहोवा को अिधक चढ़ावा चढ़ाने से गर्ा⢼ है।
४ गवी ✒ली आँख✉ और दपी ✒ला मन पाप ह✊ ये दु⡯ट

की दु⡯टता को पर्काश म✉ लाते ह✊ ।
५ पिरशर्मी की योजनाएँ लाभ देती ह✊ यह वैसे

ही िनि⡮चत है जैसे उतावली से दिरदर्ता आती
है।

६ झठू बोल—बोल कर कमाई धन दौलत भाप
सी अि⡰थर है, और वह घातक फंदा बन जाती है।

७ दु⡯ट की िहंसा उ⡤ह✉ खीचं ले डूबेगी ⡘य⤠िक वे
उिचत कम✒ करना नहीं चाहते।

८ अपराधी का माग✒ कुिटलता — पणू✒ होता है
िक⡤तु जो स⡝जन ह✊ उसकी राह सीधी होती ह✊ ।

९ झगड़ालू प⡡नी के संग घर म✉ िनवास से, छत
के िकसी कोने पर रहना अ⡜छा है।

१० दु⡯ट जन सदा पाप करने को इ⡜छुक रहता,
उसका पड़ोसी उससे दया नहीं पाता।

११ जब उ⡜छंृखल द⡠ड पाता है तब सरल जन को
बुदि्ध िमल जाती है ; िक⡤तु बुदि्धमान तो सुधारे
जाने पर ही ⡖ान को पाता है।

१२ ⡤यायपणू✒ परमे⡮वर दु⡯ट के घर पर आँख
रखता है, और दु⡯ट जन का वह नाश कर देता है।

१३ यिद िकसी गरीब की, क⣵णा पुकार पर कोई
मनु⡯य िनज कान बंद करता है, तो वह जब
पुकारेगा उसकी पुकार भी नहीं सुनी जायेगी।

१४ गु⡥त ⣵प से िदया गया उपहार क्रोध को
शांत करता, और िछपा कर दी गई घूंस भयंकर
क्रोध शांत करती है।

१५ ⡤याय जब पणू✒ होता धमी ✒ को सुख होता,
िक⡤तु कुकिम✒य⤠ को महा भय होता है।
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१६ जो मनु⡯य समझ—बझू के पथ से भटक
जाता है, वह िवशर्ाम करने के िलये मृतक⤠ का
साथी बनता है।

१७ जो सुख भोग⤠ से परे्म करता रहता वह
दिरदर् हो जायेगा, और जो मिदरा का परे्मी है,
तेल का कभी धनी नहीं होगा।

१८ दुज✒न को उन सभी बुरी बात⤠ का फल
भुगतना ही पड़ेगा, जो स⡝जन के िव⣵⢝ करते
ह✊ । बेईमान लोग⤠ को उनके िकये का फल भुगतना
पड़ेगा जो इमानदार लोग⤠ के िव⣵⢝ करते ह✊ ।

१९ िचड़िचड़ी झगड़ालू प⡡नी के संग रहने से
िनज✒न बंजर म✉ रहना उ⢘म है।

२० िववेकी के घर म✉ मन चीते भोजन और पर्चुर
तेल के भंडार भरे होते ह✊ िक⡤तु मखू✒ ⡭यि⡘त जो
उसके पास होता है, सब चट कर जाता है।

२१ जो जन नेकी और परे्म का पालन करता
है, वह जीवन, स⡩प⡤नता और समादर को पर्ा⡥त
करता है।

२२ बुदि्धमान जन को कुछ भी किठन नहीं है।
वह ऐसे नगर पर भी चढ़ायी कर सकता है िजसकी
रखवाली शरूवीर करते ह⤠, वह उस परकोटे को
⡣व⡰त कर सकता है िजसके पर्ित वे अपनी सुर⡕ा
को िव⡮व⡰त थे।

२३ वह जो िनज मुख को और अपनी जीभ को
वश म✉ रखता वह अपने आपको िवपि⢘ से बचाता
है।

२४ ऐसे मनु⡯य अहंकारी होता, जो िनज को
और⤠ से शरे्⡯ठ समझता है, उस का नाम ही
“अिभमानी” होता है। अपने ही कमो ✒ से वह िदखा
देता है िक वह दु⡯ट होता है।

२५ आलसी पु⣶ष के िलये उसकी ही लालसाएँ
उसके मरण का कारण बन जाती ह✊ ⡘य⤠िक उसके
हाथ कम✒ को नहीं अपनाते।

२६ िदन भर वह चाहता ही रहता यह उसको और
िमले, और िक⡤तु धमी ✒जन तो िबना हाथ खीचें देता
ही रहता है।

२७ दु⡯ट का चढ़ावा यूँ ही घृणापणू✒ होता है िफर
िकतना बुरा होगा जब वह उसे बुरे भाव से चढ़ावे

२८ झठेू गवाह का नाश हो जायेगा ; और जो
उसकी झठूी बात⤠ को सुनेगा वह भी उस ही के
संग सदा सव✒दा के िलये न⡯ट हो जायेगा।

२९ स⡝जन तो िनज कमो✒ पर िवचार करता है
िक⡤तु दुज✒न का मुख अकड़ कर िदखाता है।

३० यिद यहोवा न चाह✉ तो, न ही कोई बुदि्ध और
न ही कोई अ⡤त✒दृि⡯ट, न ही कोई योजना परूी हो
सकती है।

३१ यु⢝ के िदन को घोड़ा तैयार िकया है, िक⡤तु
िवजय तो बस यहोवा पर िनभ✒र है।

२२ १ अ⡜छा नाम अपार धन पाने से यो⡚य है।
चाँदी, सोने से, पर्शंसा का पातर् होना

अिधक उ⢘म है।
२ धिनक⤠ म✉ िनध✒न⤠ म✉ यह एक समता है, यहोवा

ही इन सब ही का िसरजन हार है।
३ कुशल जन जब िकसी िवपि⢘ को देखता है,

उससे बचने के िलये इधर उधर हो जाता िक⡤तु मखू✒
उसी राह पर बढ़ता ही जाता है। और वह इसके
िलये दुःख ही उठाता है।

४ जब ⡭यि⡘त िवनमर् होता है यहोवा का भय
धन दौलत, आदर और जीवन उपजता है।

५ कुिटल की राह✉ काँट⤠ से भरी होती है और वहाँ
पर फंदे फैले होते ह✊ ; िक⡤तु जो िनज आ⡡मा की
र⡕ा करता है वह तो उनसे दरू ही रहता है।

६ ब⡜चे को यहोवा की राह पर चलाओ वह
बुढ़ापे म✉ भी उस से भटकेगा नही।ं

७ धनी दिरदर्⤠ पर शासन करते ह✊ । उधार लेने
वाला, देनेवाल⤠ का दास होता है।

८ ऐसा मनु⡯य जो दु⡯टता के बीज बोता है वह
तो संकट की फसल काटेगा ; और उसकी क्रोध
की लाठी न⡯ट हो जायेगी।

९ उदार मन का मनु⡯य ⡰वयं ही ध⡤य होगा,
⡘य⤠िक वह गरीब जन के साथ बाँट कर खाता है।

१० िन⡤दक को दरू कर तो कलह दरू होगा। इससे
झगड़े और अपमान िमट जाते ह✊ ।

११ वह जो पिवतर् मन को परे्म करता है और
िजसकी वाणी मनोहर होती है उसका तो राजा भी
िमतर् बन जाता है।

१२ यहोवा सदा ⡖ान का ⡣यान रखता है ; िक⡤तु
वह िव⡮वासघाती के वचन िवफल करता।

१३ काम नहीं करने के बहाने बनाता हुआ आलसी
कहता है, “बाहर बैठा है िसंह” या “गिलय⤠ म✉ मुझे
मार डाला जायेगा।”

१४ ⡭यिभचार का पाप ऐसा होता है जैसे हो कोई
जाल। यहोवा उसके बहुत कुिपत होगा जो भी इस
जाल म✉ िगरेगा।

१५ ब⡜चे शैतानी करते रहते ह✊ िक⡤तु अनुशासन
की छड़ी ही उनको दरू कर देती।

१६ ऐसा मनु⡯य जो अपना धन बढ़ाने गरीब को
दबाता है ; और वह, जो धनी को उपहार देता, दोन⤠
ही ऐसे जन िनध✒न हो जाते ह✊ ।
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तीस िववेकपणू✒ कहावत✉
१७ बुदि्धमान की कहावत✉ सुन⤠ और ⡣यान दो।

उस पर ⡣यान लगाओं जो म✊ िसखाता हूँ। १८ तू
यिद उनको अपने मन म✉ बसा ले तो बहुत अ⡜छा
होगा ; तू उ⡤ह✉ हरदम िनज होठ⤠ पर तैयार रख।
१९ म✊ तुझे आज उपदेश देता हूँ तािक तेरा यहोवा
पर िव⡮वास पैदा हो। २० ये तीस िश⡕ाएँ म✊ ने तेरे
िलये रची, ये वचन स⡤मित के और ⡖ान के ह✊ । २१ वे
बात✉ जो मह⡡वपणू✒ होती, ये स⡡य वचन तुझको
िसखायेग✉ तािक तू उसको उिचत उ⢘र दे सके,
िजसने तुझे भेजा है।

— १ —
२२ तू गरीब का शोषण मत कर। इसिलये िक

वे बस दिरदर् ह✊ ; और अभावगर्⡰त को कचहरी
म✉ मत खीचं। २३ ⡘य⤠िक परमे⡮वर उनकी सुनवाई
करेगा और िज⡤ह⤠ने उ⡤ह✉ लटूा है वह उ⡤ह✉ लटू
लेगा।

— २ —
२४ तू क्रोधी ⡰वभाव के मनु⡯य⤠ के साथ कभी

िमतर्ता मत कर और उसके साथ, अपने को मत
जोड़ िजसको शीघर् क्रोध आ जाता है। २५ नहीं
तो तू भी उसकी राह चलेगा और अपने को जाल
म✉ फँसा बैठेगा।

— ३ —
२६ तू ज़मानत िकसी के ऋण की देकर अपने

हाथ मत कटा। २७ यिद उसे चुकाने म✉ तेरे साधन
चुक✉ गे तो नीचे का िब⡰तर तक तुझसे िछन
जायेगा।

— ४ —
२८ तेरी धरती की स⡩पि⢘ िजसकी सीमाएँ तेरे

पवू✒ज⤠ ने िनधा✒िरत की उस सीमा रेखा को कभी
भी मत िहला।

— ५ —
२९ यिद कोई ⡭यि⡘त अपने काय✒ म✉ कुशल है, तो

वह राजा की सेवा के यो⡚य है। ऐसे ⡭यि⡘तय⤠ के
िलये िजनका कुछ मह⡡व नहीं उसको कभी काम
नहीं करना पड़ेगा।

— ६ —

२३ १ जब तू िकसी अिधकारी के साथ भोजन
पर बैठे तो इसका ⡣यान रख, िक कौन तेरे

सामने है। २ यिद तू पेटू है तो खाने पर िनय⡤तर्ण
रख। ३ उसके पकवान⤠ की लालसा मत कर ⡘य⤠िक
वह भोजन तो कपटपणू✒ होता है।

— ७ —
४ धनवान बनने का काम करके िनज को मत

थका। तू संयम िदखाने को, बुदि्ध अपना ले। ५ ये
धन स⡩पि⢘याँ देखते ही देखते लु⡥त हो जाय✉ गी
िन⡮चय ही अपने पंख⤠ को फैलाकर वे ग⣶ड़ के
समान आकाश म✉ उड़ जाय✉ गी।

— ८ —
६ ऐसे मनु⡯य का जो समू भोजन होता है तू मत

कर; तू उसके पकवान⤠ को मत ललचा। ७ ⡘य⤠िक
वह ऐसा मनु⡯य है जो मन म✉ हरदम उसके म⡫ूय
का िहसाब लगाता रहता है ; तुझसे तो वह कहता
— “तुम खाओ और िपयो” िक⡤तु वह मन से तेरे
साथ नहीं है। ८ जो कुछ थोड़ा बहुत तू उसका खा
चुका है, तुझको तो वह भी उलटना पड़ेगा और वे
तेरे कहे हुए आदर पणू✒ वचन ⡭यथ✒ चले जाय✉ गे।

— ९ —
९ तू मखू✒ के साथ बातचीत मत कर, ⡘य⤠िक वह

तेरे िववेकपणू✒ वचन⤠ से घृणा ही करेगा।

— १० —
१० पुरानी स⡩पि⢘ की सीमा जो चली आ रही

हो, उसको कभी मत हड़प। ऐसी जमीन को जो
िकसी अनाथ की हो। ११ ⡘य⤠िक उनका संर⡕क
साम⡢य✒वान है, तेरे िव⣵⢝ उनका मुकदमा वह
लड़ेगा।

— ११ —
१२ तू अपना मन सीख की बात⤠ म✉ लगा। तू

⡖ानपणू✒ वचन⤠ पर कान दे।

— १२ —
१३ तू िकसी ब⡜चे को अनुशािसत करने से कभी

मत ⣶क यिद तू कभी उसे छड़ी से द⡠ड देगा तो
वह इससे कभी नहीं मरेगा। १४ तू छड़ी से पीट उसे
और उसका जीवन नरक से बचा ले।
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— १३ —
१५ हे मेरे पुतर्, यिद तेरा मन िववेकपणू✒ रहता

है तो मेरा मन भी आन⡤दपणू✒ रहेगा। १६ और तेरे
ह⤠ठ जब जो उिचत बोलते ह✊ , उससे मेरा अ⡤त✒मन
िखल उठता है।

— १४ —
१७ तू अपने मन को पापपणू✒ ⡭यि⡘तय⤠ से ई⡯या✒

मत करने दे, िक⡤तु तू यहोवा से डरने का िजतना
पर्य⡡न कर सके, कर। १८ एक आशा है, जो सदा
बनी रहती है और वह आशा कभी नहीं मरती।

— १५ —
१९ मेरे पुतर्, सुन⤤ और िववेकी बन जा और

अपनी मन को नेकी की राह पर चला। २० तू
उनके साथ मत रह जो बहुत िपय⡘कड़ ह✊ , अथवा
ऐसे, जो ठंूस—ठंूस माँस खाते ह✊ । २१ ⡘य⤠िक ये
िपय⡘कड़ और ये पेटू दिरदर् हो जाय✉ गे, और यह
उनकी खुमारी, उ⡤ह✉ िचथड़े पहनायेगी।

— १६ —
२२ अपने िपता की सुन िजसने तुझे जीवन िदया

है, अपनी माता का िनरादर मत कर जब वह वृ⢝
हो जाये। २३ वह व⡰तु स⡡य है, तू इसको िकसी भी
मोल पर खरीद ले। ऐसे ही िववेक, अनुशासन और
समझ भी पर्ा⡥त कर; तू इनको कभी भी िकसी
मोल पर मत बेच। २४ नेक जन का िपता महा
आनि⡤दत रहता और िजसका पुतर् िववेक पणू✒
होता है वह उसम✉ ही हिष✒त रहता है। २५ इसिलये
तेरी माता और तेरे िपता को आन⡤द पर्ा⡥त करने
दे और िजसने तुझ को ज⡤म िदया, उसको हष✒
िमलता ही रहे।

— १७ —
२६ मेरे पुतर्, मुझम✉ मन लगा और तेरी आँख✉

मुझ पर िटकी रह✉ । मुझे आदश✒ मान। २७ ⡘य⤠िक
एक वे⡮या गहन गत✒ होती ह✊ । और मन मौजी
प⡡नी एक संकरा कँुआ। २८ वह घात म✉ रहती है
जैसे कोई डाकू और वह लोग⤠ म✉ िव⡮वास हीन⤠
की सं⡙या बढ़ाती है।

— १८ —
२९–३० कौन िवपि⢘ म✉ है कौन दुःख म✉ पड़ा

है कौन झगड़े—टंट⤠ म✉ िकसकी िशकायत✉ ह✊

कौन ⡭यथ✒ चकना चरू िकसकी आँख✉ लाल ह✊ वे
जो िनर⡤तर दाखमधु पीते रहते ह✊ और िजसम✉
िमिशर्त मधु की ललक होती है⤤

३१ जब दाखमधु लाल हो, और ⡥याल✉ म✉
िझलिमलाती हो और धीरे—धीरे डाली जा रही
हो, उसको ललचायी आँख⤠ से मत देखो। ३२ सप✒
के समान वह डसती, अ⡤त म✉ जहर भर देती है जैसे
नाग भर देता है।

३३ तेरी आँख⤠ म✉ िविचतर् दृ⡯य तैरने लगेग✉ ,
तेरा मन उ⡫टी—सीधी बात⤠ म✉ उलझेगा। ३४ तू
ऐसा हो जायेगा, जैसे उफनते सागर पर सो रहा
हो और जैसे म⡰तलू की िशखर पर लेटा हो। ३५ तू
कहेगा, “उ⡤ह⤠ने मुझे मारा पर मुझे तो लगा ही
नही।ं उ⡤ह⤠ने मुझे पीटा, पर मुझ को पता ही नही।ं
मुझ से आता नहीं मुझे उठा दो और मुझे पीने को
और दो।”

— १९ —

२४ १ दु⡯ट जन से तू कभी मत होड़कर।
उनकी संगत की तू चाहत मत कर।

२ ⡘य⤠िक उनके मन िहंसा की योजनाएँ रचते और
उनके ह⤠ठ दुःख देने की बात✉ करते ह✊ ।

— २० —
३ बुदि्ध से घर का िनमा✒ण हो जाता है, और

समझ—बझू से ही वह ि⡰थर रहता है। ४ ⡖ान के
⢣ारा उसके क⡕ अदभु्त और सु⡤दर खजान⤠ से भर
जाते ह✊ ।

— २१ —
५ बुदि्धमान जन म✉ महाशि⡘त होती है और

⡖ानी पु⣵ष शि⡘त को बढ़ाता है। ६ यु⢝ लड़ने के
िलये परामश✒ चािहये और िवजय पाने को बहुत से
सलाहकार।

— २२ —
७ मखू✒ बुदि्ध को नहीं समझता। लोग जब

मह⡡वपणू✒ बात⤠ की चचा✒ करते ह✊ तो मखू✒ समझ
नहीं पाता।

— २३ —
८ षड✐⡤तर्कारी वही कहलाता है, जो बुरी

योजनाएँ बनाता रहता है। ९ मखू✒ की योजनाय✉
पाप बन जाती है और िन⡤दक जन को लोग छोड़
जाते ह✊ ।
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— २४ —
१० यिद तू िवपि⢘ म✉ िह⡩मत छोड़ बैठेगा, तो

तेरी शि⡘त िकतनी थोड़ी सी है।

— २५ —
११ यिद िकसी की ह⡡या का कोई षड✐⡤तर् रचे

तो उसको बचाने का तुझे य⡡न करना चािहये।
१२ तू ऐसा नहीं कह सकता, “मुझे इससे ⡘या
लेना।” यहोवा जानता है सब कुछ और यह भी
वह जानता है िकस िलये तू काम करता है यहोवा
तुझको देखता रहता है। तेरे भीतर की जानता है
और वह तुझको यहोवा तेरे कमो ✒ का पर्ितदान
देगा।

— २६ —
१३ हे मेरे पुतर्, तू शहद खाया कर ⡘य⤠िक यह

उ⢘म है। यह तुझे मीठा लगेगा। १४ इसी तरह यह
भी तू जान ले िक आ⡡मा को तेरी बुदि्ध मीठी
लगेगी, यिद तू इसे पर्ा⡥त करे तो उसम✉ िनिहत है
तेरी भिव⡯य की आशा और वह तेरी आशा कभी
भंग नहीं होगी।

— २७ —
१५ धमी ✒ मनु⡯य के घर के िवरोध म✉ लुटेरे के

समान घात म✉ मत बैठ और उसके िनवास पर मत
छापा मार। १६ ⡘य⤠िक एक नेक चाहे सात बार
िगरे, िफर भी उठ बैठेगा। िक⡤तु दु⡯ट जन िवपि⢘
म✉ डूब जाता है।

— २८ —
१७ शत⣵् के पतन पर आन⡤द मत कर। जब उसे

ठोकर लगे, तो अपना मन पर्स⡤न मत होने दे।
१८ यिद तू ऐसा करेगा, तो यहोवा देखेगा और वह
यहोवा की आँख⤠ म✉ आ जायेगा एवं वह तुझसे
पर्स⡤न नहीं रहेगा। िफर स⡩भव है िक वह तेरे
उस शत⣵् की ही सहायता करे।

— २९ —
१९ तू दुज✒न⤠ के साथ कभी ई⡯या✒ मत रख,

कहीं तुझे उनके संग िववाद न करना पड़ जाये।
२० ⡘य⤠िक दु⡯ट जन का कोई भिव⡯य नहीं है। दु⡯ट
जन का दीप बुझा िदया जायेगा।

— ३० —
२१ हे मेरे पुतर्, यहोवा का भय मान और

िवदर्ोिहय⤠ के साथ कभी मत िमल। २२ ⡘य⤠िक
वे दोन⤠ अचानक नाश ढाह द✉ गे उन पर; और कौन
जानता है िकतनी भयानक िवपि⢘याँ वे भेज द✉ ।

कुछ अ⡤य सिू⡘तयाँ
२३ ये सिू⡘तयाँ भी बुदि्धमान जन⤠ की है : ⡤याय

म✉ प⡕पात करना उिचत नहीं है। २४ ऐसा जन जो
अपराधी से कहता है, “तू िनरपराध है” लोग उसे
कोस✉ गे और जाितयाँ ⡡याग द✉ गी। २५ िक⡤तु जो
अपराधी को द⡠ड द✉ गे, सभी जन उनसे हिष✒त रह✉ गे
और उनपर आशीवा✒द की वषा✒ होगी।

२६ िनम✒ल उ⢘र से मन पर्स⡤न होता है, जैसे
अधर⤠ पर चु⡩बन अंिकत कर दे।

२७ पहले बाहर खेत⤠ का काम परूा कर लो इसके
बाद म✉ तुम अपना घर बनाओ।

२८ अपने पड़ोसी के िव⣵⢝ िबना िकसी कारण
सा⡕ी मत दो। अथवा तुम अपनी वाणी का िकसी
को छलने म✉ मत पर्योग करो।

२९ मत कहे ऐसा, “उसके साथ म✊ भी ठीक वैसा
ही क⣶ँगा, मेरे साथ जैसा उसने िकया है ; म✊ उसके
साथ जैसे को तैसा क⣶ँगा।”

३० म✊ आलसी के खेत से होते हुए गुजरा जो
अंगरू के बाग के िनकट था जो िकसी ऐसे मनु⡯य
का था, िजसको उिचत—अनुिचत का बोध नहीं
था। ३१ कंटीली झािड़याँ िनकल आयीं थी हर कहीं
खरपतवार से खेत ढक गया था। और बाड़ प⡡थर
की खंडहर हो रही थी। ३२ जो कुछ म✊ ने देखा,
उस पर मन लगा कर सोचने लगा। जो कुछ म✊ ने
देखा, उससे मुझको एक सीख िमली। ३३ जरा एक
झपकी, और थोड़ी सी नीदं, थोड़ा सा सु⡰ताना,
धर कर हाथ⤠ पर हाथ। (दिरदर्ता को बुलाना है)
३४ वह तुझ पर टूट पड़ेगी जैसे कोई लुटेरा टूट
पड़ता है, और अभाव तुझ पर टूट पड़ेगा जैसे
कोई श⡰तर् धारी टूट पड़ता है।

सुलैमान की कुछ और सिू⡘तयाँ

२५ १ सुलैमान की ये कुछ अ⡤य सिू⡘तयाँ
ह✊ िजनका पर्ितलेख यहदूा के राजा

िहजिक⡪याह के लोग⤠ ने तैयार िकया था :
२ िकसी िवषय—व⡰तु को रह⡰यपणू✒ रखने म✉

परमे⡮वर की गिरमा है िक⡤तु िकसी बात को ढँूढ
िनकालने म✉ राजा की मिहमा है।
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३ जैसे ऊपर अ⡤तहीन आकाश है और नीचे
अटल धरती है, वैसे ही राजाओं के मन होते
ह✊ िजनके ओर—छोर का कोई अता पता नही।ं
उसकी थाह लेना किठन है।

४ जैसे चाँदी से खोट का दरू करना, सुनार को
उपयोगी होता है, ५ वैसे ही राजा के सामने से
दु⡯ट को दरू करना नेकी उसके िसंहासन को अटल
करता है।

६ राजा के सामने अपने बड़ाई मत बखानो और
महापु⣵ष⤠ के बीच ⡰थान मत चाहो। ७ उ⢘म वह
है जो तुझसे कहे, “आ यहाँ, आ जा” अपे⡕ा इसके
िक कुलीन जन के सम⡕ वह तेरा िनरादर कर✉ ।

८ तू िकसी को ज⡫दी म✉ कचहरी मत घसीट।
⡘य⤠िक अंत म✉ वह लि⡝जत कर✉ तो तू ⡘या कहेगा

९ यिद तू अपने पड़ोसी के संग म✉ िकसी बात पर
िववाद करे, तो िकसी जन का िव⡮वास जो तुझम✉
िनिहत है, उसको तू मत तोड़। १० ऐसा न हो जाये
कहीं तेरी जो सुनता हो, लि⡝जत तुझे ही करे।
और तू ऐसे अपयश का भागी बने िजसका अंत न
हो।

११ अवसर पर बोला वचन होता है ऐसा जैसा
ह⤠ चाँदी म✉ ⡰विण✒म सेब जड़े हुए। १२ जो कान
बुदि्धमान की िझड़की सुनता है, वह उसके कान
के िलये सोने की बाली या कु⡤दन की आभषूण बन
जाता है।

१३ एक िव⡮वास यो⡚य दतू, जो उसे भेजते ह✊
उनके िलये कटनी के समय की शीतल बयार सा
होता है ⡗दय म✉ िनज ⡰वािमय⤠ के वह ⡰फूती ✒ भर
देता है।

१४ वह मनु⡯य वषा✒ रिहत पवन और रीत✉ मेघ⤠
सा होता है, जो बड़ी—बड़ी कोरी बात✉ देने की
बनाता है ; िक⡤तु नहीं देता है।

१५ धैय✒पणू✒ बात⤠ से राजा तक मनाये जाते और
नमर् वाणी हड्डी तक तोड़ सकती ह✊ ।

१६ य⢢िप शहद बहुत उ⢘म है, पर तू बहुत
अिधक मत खा और यिद तू अिधक खायेगा, तो
उ⡫टी आ जायेगी और रोगी हो जायेगा। १७ वैसे
ही तू पड़ोसी के घर म✉ बार—बार पैर मत रख।
अिधक आना जाना िनरादर करता है।

१८ वह मनु⡯य, जो झठूी सा⡕ी अपने साथी के
िवरोध म✉ देता है वह तो है हथौड़ा सा अथवा
तलवार सा या तीखे बाण सा। १९ िवपि⢘ के काल
म✉ भरोसा िव⡮वास—घाती पर होता है ऐसा जैसे
दुःख देता दाँत अथवा लँगड़ाते पैर।

२० जो कोई उसके सामने खुशी के गीत गाता है
िजसका मन भारी है। वह उसको वैसा लगता है

जैसे जोड़े म✉ कोई कपड़े उतार लेता अथवा कोई
फोड़े के सफफ पर िसरका उंडेला हो।

२१ यिद तेरा शत⣵् भी कभी भखूा हो, उसके खाने
के िलये, तू भोजन दे दे, और यिद वह ⡥यासा हो,
तू उसके िलये पानी पीने को दे दे। २२ यिद तू ऐसा
करेगा वह लि⡝जत होगा, वह ल⡝जा उसके िचंतन
म✉ अंगार⤠ सी धधकेगी, और यहोवा तुझे उसका
पर्ितफल देगा।

२३ उ⢘र का पवन जैसे वषा✒ लाता है वैसे ही
धतू✒—वाणी क्रोध उपजाती है।

२४ झगड़ालू प⡡नी के साथ घर म✉ रहने से छत
के िकसी कोने पर रहना उ⢘म है।

२५ िकसी दरू देश से आई कोई अ⡜छी खबर
ऐसी लगती है जैसे थके मांदे ⡥यासे को शीतल
जल।

२६ गाद भरे झरने अथवा िकसी दिूषत कँुए सा
होता वह धमी ✒ पु⣶ष जो िकसी दु⡯ट के आगे झुक
जाता है।

२७ जैसे बहुत अिधक शहद खाना अ⡜छा नहीं
वैसे अपना मान बढ़ाने का य⡡न करना अ⡜छा नहीं
है।

२८ ऐसा जन िजसको ⡰वयं पर िनय⡤तर्ण नही,ं
वह उस नगर जैसा है, िजसका परकोटा ढह कर
िबखर गया हो।

मखूो ✒ के स⡩बंध म✉ िववेकपणू✒ सिू⡘तयाँ

२६ १ जैसे असंभव है बफ✒ का गमी ✒ म✉ पड़ना
और जैसे वांिछत नहीं है कटनी के व⡘त

पर वषा✒ का आना वैसे ही मखू✒ को मान देना
अथ✒हीन है।

२ यिद तनेू िकसी का कुछ भी िबगाड़ा नहीं
और तुझको वह शाप दे, तो वह शाप ⡭यथ✒ ही
रहेगा। उसका शाप पणू✒ वचन तेरे ऊपर से यूँ उड़
िनकल जायेगा जैसे चंचल िचिड़या जो िटककर
नहीं बैठती।

३ घोड़े को चाबुक सधाना पड़ता है। और ख⡜चर
को लगाम से। ऐसे ही तुम मखू✒ को डंडे से
सधाओ।

४–५ मखू✒ को उ⢘र मत दो नहीं तो तुम भी
⡰वयं मखू✒ से िदखोगे। मखू✒ की मखू✒ता का तुम
उिचत उ⢘र दो, नहीं तो वह अपनी ही आँख⤠ म✉
बुदि्धमान बन बैठेगा।

६ मखू✒ के हाथ⤠ स⡤देशा भेजना वैसा ही होता है
जैसे अपने ही पैर⤠ पर कु⡫हाड़ी मारना, या िवपि⢘
को बुलाना।
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७ िबना समझी युि⡘त िकसी मखू✒ के मुख पर
ऐसी लगती है, जैसे िकसी लंगड़े की लटकती मरी
टाँग।

८ मखू✒ को मान देना वैसा ही होता है जैसे कोई
गुलेल म✉ प⡡थर रखना।

९ मखू✒ के मुख म✉ सिू⡘त ऐसे होती है जैसे शराबी
के हाथ म✉ काँटेदार झाड़ी हो।

१० िकसी मखू✒ को या िकसी अनजाने ⡭यि⡘त को
काम पर लगाना खतरनाक हो सकता है। तुम नहीं
जानते िक िकसे दुःख पहँुचेगा।

११ जैसे कोई कु⢘ा कुछ खा करके बीमार हो
जाता है और उ⡫टी करके िफर उसको खाता है वैसे
ही मखू✒ अपनी मखू✒ता बार—बार दोहराता है।

१२ वह मनु⡯य जो अपने को बुदि्धमान मानता
है, िक⡤तु होता नहीं है वह तो िकसी मखू✒ से भी
बुरा होता है।

१३ आलसी करता रहता है, काम नहीं करने के
बहाने कभी वह कहता है सड़क पर िसंह है।

१४ जैसे अपनी चलू पर चलता रहता िकवाड़।
वैसे ही आलसी िब⡰तर पर अपने ही करवट✉
बदलता है।

१५ आलसी अपना हाथ थाली म✉ डालता है
िक⡤तु उसका आलस, उसके अपने ही मँुह तक उसे
भोजन नहीं लाने देता।

१६ आलसी मनु⡯य, िनज को मानता
महाबुदि्धमान⤤ सात⤠ ⡖ानी पु⣵ष⤠ से भी
बुदि्धमान।

१७ ऐसे पिथक जो दसूर⤠ के झगड़े म✉ टाँग
अड़ाता है जैसे कु⢘े पर काबू पाने के िलये कोई
उसके कान पकड़े।

१८–१९ उस उ⡤मादी सा जो मशाल उछालता है
या मनु⡯य जो घातक तीर फ✉ कता है वैसे ही वह भी
होता है जो अपने पड़ोसी छलता है और कहता
है—म✊ तो बस यूँ ही मजाक कर रहा था।

२० जैसे इ⡤धन िबना आग बुझ जाती है वैसे ही
कानाफूसी िबना झगड़े िमट जाते ह✊ ।

२१ कोयला अंगार⤠ को और आग की लपट को
लकड़ी जैसे भड़काती है, वैसे ही झगड़ीलू झगड़⤠
को भड़काता।

२२ जन पर्वाद भोजन से ⡰वािद⡯ट लगते ह✊ । वे
मनु⡯य के भीतर उतरते चले जाते ह✊ ।

२३ दु⡯ट मन वाले की िचकनी चुपड़ी बात✉ होती
है ऐसी, जैसे माटी के बत✒न पर िचपके चाँदी के
वक✒ । २४ ⢣ेषपणू✒ ⡭यि⡘त अपने मधुर वाणी म✉ ⢣ेष
को ढकता है। िक⡤तु अपने ⡗दय म✉ वह छल

को पालता है। २५ उसकी मोहक वाणी से उसका
भरोसा मत कर, ⡘य⤠िक उसके मन म✉ सात घृिणत
बात✉ भरी ह✊ । २६ छल से िकसी का दुभा✒व चाहे छुप
जाये िक⡤तु उसकी दु⡯टता सभा के बीच उघड़ेगी।

२७ यिद कोई गढ़ा खोदता है िकसी के िलये तो
वह ⡰वयं ही उसम✉ िगरेगा ; यिद कोई ⡭यि⡘त कोई
प⡡थर लुढ़काता है तो वह लुढ़क कर उसी पर
पड़ेगा।

२८ ऐसा ⡭यि⡘त जो झठू बोलता है, उनसे घृणा
करता है िजनको हािन पहँुचाता और चापलसू
⡰वयं का नाश करता।

२७ १ कल के िवषय म✉ कोई बड़ा बोल मत
बोलो। कौन जानता है कल ⡘या कुछ

घटने को है।
२ अपने ही मँुह से अपनी बड़ाई मत करो दसूर⤠

को तु⡩हारी पर्शंसा करने दो।
३ किठन है प⡡थर ढोना, और ढोना रेत का, िक⡤तु

इन दोन⤠ से कहीं अिधक किठन है मखू✒ के ⢣ारा
उपजाया गया क⡯ट।

४ क्रोध िनद✒य और दद✒⡩य होता है। वह नाश
कर देता है। िक⡤तु ई⡯या✒ बहुत ही बुरी है।

५ िछपे हुए परे्म से, खुली घुड़की उ⢘म है।
६ हो सकता है िमतर् कभी दुःखी कर✉ , िक⡤तु

ये उसका ल⡕य नहीं है। इससे शत⣵् िभ⡤न है।
वह चाहे तुम पर दया करे िक⡤तु वह तु⡩ह✉ हािन
पहँुचाना चाहता है।

७ पेट भर जाने पर शहद भी नहीं भाता िक⡤तु
भखू म✉ तो हर चीज भाती है।

८ अपना घर छोड़कर भटकता मनु⡯य ऐसा,
जैसे कोई िचिड़या भटकी िनज घ⤠सले से।

९ इतर् और सुगंिधत धपू मन को आन⡤द से
भरते ह✊ और िमतर् की स⡜ची स⡩मित से मन
उ⡫लास से भर जाता है।

१० अपने िमतर् को मत भलूो न ही अपने िपता
के िमतर् को। और िवपि⢘ म✉ सहायता के िलये दरू
अपने भाई के घर मत जाओ। दरू के भाई से पास
का पड़ोसी अ⡜छा है।

११ हे मेरे पुतर्, तू बुदि्धमान बन जा और मेरा
मन आन⡤द से भर दे। तािक मेरे साथ जो घृणा से
⡭यवहार करे, म✊ उसको उ⢘र दे सकँू।

१२ िवपि⢘ को आते देखकर बुदि्धमान जन दरू
हट जाते ह✊ , िक⡤तु मखू✒जन िबना राह बदले चलते
रहते ह✊ और फंस जाते ह✊ ।

१३ जो िकसी पराये पु⣶ष का जमानत भरता है
उसे अपने व⡰तर् भी खोना पड़ेगा।
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१४ ऊँचे ⡰वर म✉ “सुपर्भात” कह कर के अलख
सवेरे अपने पड़ोसी को जगाया मत कर। वह एक
शाप के ⣶प म✉ झेलेगा आशीवा✒द म✉ नही।ं

१५ झगड़ालू प⡡नी होती है ऐसी जैसी दुिद✒न की
िनर⡤तर वषा✒। १६ रोकना उसको होता है वैसा ही
जैसे कोई रोके पवन को और पकड़े मुट्ठी म✉ तेल
को।

१७ जैसे धार धरता है लोहे से लोहा, वैसी ही
जन एक दसूरे की सीख से सुधरते ह✊ ।

१८ जो कोई अंजीर का पेड़ सीचंता है, वह उसका
फल खाता है। वैसे ही जो िनज ⡰वामी की सेवा
करता, वह आदर पा लेता है।

१९ जैसे जल मुखड़े को पर्ितिबि⡩बत करता है,
वैसे ही ⡗दय मनु⡯य को पर्ितिबि⡩बत करता है।

२० मृ⡡यु और महानाश कभी तृ⡥त नहीं होते और
मनु⡯य की आँख✉ भी तृ⡥त नहीं होती।

२१ चाँदी और सोने को भट्टी—कुठाली म✉ परख
िलया जाता है। वैसे ही मनु⡯य उस पर्शंसा से
परखा जाता है जो वह पाता है।

२२ तू िकसी मखू✒ को चनेू म✉ पीस—चाहे िजतना
महीन करे और उसे पीस कर अनाज सा बना देवे
उसका चणू✒ िक⡤तु उसकी मखू✒ता को, कभी भी
उससे तू दरू न कर पायेगा।

२३ अपने रेवड़ की हालत तू िनि⡮चत जानता
है। अपने रेवड़ की ⡣यान से देखभाल कर।
२४ ⡘य⤠िक धन दौलत तो िटकाऊ नहीं होते ह✊ ।
यह राजमुकुट पीढ़ी—पीढ़ी तक बना नहीं रहता
है। २५ जब चारा कट जाता है, तो नई घास उग
आती है। वह घास पहािड़य⤠ पर से िफर इकट्ठी
कर ली जाती है। २६ तब तब ये मेमन✉ ही तुझे
व⡰तर् द✉ गे और ये बकिरयाँ खेत⤠ की खरीद का
म⡫ूय बनेगी।ं २७ तेरे पिरवार को, तेरे दास दािसय⤠
को और तेरे अपने िलये भरपरू बकरी का दधू
होगा।

२८ १ दु⡯ट के मन म✉ सदा भय समाया रहता
है और इसी कारण वह भागता िफरता है।

िक⡤तु धमी ✒ जन सदा िनभ✒य रहता है वैसे हो जैसे
िसंह िनभ✒य रहता है।

२ देश म✉ जब अराजकता उभर आती है बहुत
से शासक बन बैठते ह✊ । िक⡤तु जो समझता है
और ⡖ानी होता है, ऐसा मनु⡯य ही ⡭यव⡰था ि⡰थर
करता है।

३ वह राजा जो गरीब को दबाता है, वह वषा✒ की
बाढ़ सा होता है जो फसल नहीं छोड़ती।

४ ⡭यव⡰था के िवधान को जो ⡡याग देते ह✊ , दु⡯ट⤠
की पर्शंसा करते, िक⡤तु जो ⡭यव⡰था के िवधान
को पालते उनका िवरोध करते।

५ दु⡯ट जन ⡤याय को नहीं समझते ह✊ । िक⡤तु जो
यहोवा की खोज म✉ रहते ह✊ , उसे परूी तरह जानते
ह✊ ।

६ वह िनध✒न उ⢘म ह✊ िजसकी राह खरी है। न
िक वह धनी पु⣵ष जो टेढ़ी चाल चलता है।

७ जो ⡭यव⡰था के िवधान⤠ का पालन करता है,
वही है िववेकी पुतर्; िक⡤तु जो ⡭यथ✒ के पेटुओं को
बनाता साथी, वह िपता का िनरादर करता है।

८ वह जो मोटा ⡧याज वसलू कर िनज धन
बढ़ाता है, वह तो यह धन जोड़ता है िकसी ऐसे
दयालु के िलये जो गरीब⤠ पर दया करता है।

९ यिद ⡭यव⡰था के िवधान पर कोई कान नहीं
देता तो उसको िवनितयाँ भी घृणा के यो⡚य होगी।

१० वह तो अपने ही जाल म✉ फंस जायेगा जो
सीधे लोग⤠ को बुरे माग✒ पर भटकाता है। िक⡤तु
दोषरिहत लोग उ⢘म आशीष पाय✉ गे।

११ धनी प⣵ष िनज आँख⤠ म✉ बुदि्धमान हो
सकता है िक⡤तु वह गरीबजन जो बुदि्धमान होता
है स⡡य को देखता।

१२ स⡝जन जब जीतते ह✊ , तो सब पर्स⡤न होते
ह✊ । िक⡤तु जब दु⡯ट को शि⡘त िमल जाती है तो
लोग िछप—िछप कर िफरते ह✊ ।

१३ जो िनज पाप⤠ पर पदा✒ डालता है, वह तो
कभी नहीं फूलता—फलता है िक⡤तु जो िनज
दोष⤠ को ⡰वीकार करता और ⡡यागता है, वह दया
पाता है।

१४ ध⡤य है, वह पु⣵ष जो यहोवा से सदा डरता
है, िक⡤तु जो अपना मन कठोर कर लेता है, िवपि⢘
म✉ िगरता है।

१५ दु⡯ट लोग असहाय जन पर शासन करते ह✊ ।
ऐसे जैसे दहाड़ता हुआ िसंह अथवा झपटता हुआ
रीछ।

१६ एक क्⣶र शासक म✉ ⡤याय को कमी होती है।
िक⡤तु जो बुरे माग✒ से आये हुए धन से घृणा करता
है, दीघ✒ आयु भोगता है।

१७ िकसी ⡭यि⡘त को दसूरे की ह⡡या का दोषी
ठहराया हो तो उस ⡭यि⡘त को शांित नहीं िमलेगी।
उसे सहायता मत कर।

१८ यिद कोई ⡭यि⡘त िन⡯कलंक हो तो वह
सुरि⡕त है। यिद वह बुरा ⡭यि⡘त हो तो वह अपनी
सामथ✒ खो बैठेगा।

१९ जो अपनी धरता जोतता—बोता है और
पिरशर्म करता है, उसके पास सदा भर परू खाने
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को होगा। िक⡤तु जो सदा सपन⤠ म✉ खोया रहता
है, सदा दिरदर् रहेगा।

२० परमे⡮वर िनज भ⡘त पर आशीष बरसाता है,
िक⡤तु वह मनु⡯य जो सदा धन पाने को लालाियत
रहता है, िबना द⡠ड के नहीं बचेगा।

२१ िकसी ध⡤यवान ⡭यि⡘त का प⡕पात करना
अ⡜छा नहीं होता तो भी कुछ ⡤यायाधीश कभी
कर जाते प⡕पात मातर् छोटे से रोटी के गर्ास के
िलये।

२२ समू सदा धन पाने को लालाियत रहता है
और नहीं जानता िक उसकी ताक म✉ दिरदर्ता है।

२३ वह जो िकसी जन को सुधारने को डांटता
है, वह अिधक परे्म पाता है, अपे⡕ा उसके जो
चापलसूी करता है।

२४ कुछ लोग होते ह✊ जो अपने िपता और माता
से चुराते ह✊ । वह कहते ह✊ , “यह बुरा नहीं है।” यह
उस बुरा ⡭यि⡘त जैसा है जो घर के भीतर आकर
सभी व⡰तुओं को तोड़ फोड़ कर देते ह✊ ।

२५ लालची मनु⡯य तो मतभेद भड़काता, िक⡤तु
वह मनु⡯य िजसका भरोसा यहोवा पर है फूलेगा—
फलेगा।

२६ मखू✒ को अपने पर बहुत भरोसा होता है।
िक⡤तु जो ⡖ान की राह पर चलता है, सुरि⡕त
रहता है।

२७ जो गरीब⤠ को दान देता रहता है उसको
िकसी बात का अभाव नहीं रहता। िक⡤तु जो उनसे
आँख मूँद लेता है, वह शाप पाता है।

२८ जब कोई दु⡯ट शि⡘त पा जाता है तो स⡝जन
िछप जाने को दरू चले जाते ह✊ । िक⡤तु जब दु⡯ट
जन का िवनाश होता है तो स⡝जन⤠ को वृदि्ध
पर्कट होने लगती है।

२९ १ जो घुड़िकयाँ खाकर भी अकड़ा रहता
है, वह अचानक न⡯ट हो जायेगा। उसका

उपाय तक नहीं बचेगा।
२ जब धमी ✒ जन का िवकास होता है, तो लोग

आन⡤द मनाते ह✊ । जब दु⡯ट शासक बन जाता है
तो लोग कराहते ह✊ ।

३ ऐसा जन जो िववेक से परे्म रखता है, िपता
को आन⡤द पहँुचाता है। िक⡤तु जो वे⡮याओं की
संगत करता है, अपना धन खो देता है।

४ ⡤याय से राजा देश को ि⡰थरता देता है। िक⡤तु
राजा लालची होता तो लोग उसे घूँस देते है अपना
काम करवाने के िलये। तब देश दुब✒ल हो जाता है।

५ जो अपने साथी की चापलसूी करता है वह
अपने पैर⤠ के िलये जाल पसारता है।

६ पापी ⡰वयं अपने जाल म✉ फंसता है। िक⡤तु
एक धमी ✒ गाता और पर्स⡤न होता है।

७ स⡝जन चाहते ह✊ िक गरीब⤠ को ⡤याय िमले
िक⡤तु दु⡯ट⤠ को उनकी तिनक िच⡤ता नहीं होती।

८ जो ऐसा सोचते ह✊ िक हम दसूर⤠ से उ⢘म ह✊ , वे
िवपि⢘ उपजाते और सारे नगर को अ⡰त—⡭य⡰त
कर देते ह✊ । िक⡤तु जो बुदि्धमान होते ह✊ , शाि⡤त
को ⡰थािपत करते ह✊ ।

९ बुदि्धमान जन यिद मखू✒ के साथ म✉ वाद—
िववाद सुलझाना चाहता है, तब मखू✒ कुतक✒ करता
है और उ⡫टी—सीधी बात✉ करता िजससे दोन⤠ के
बीच सि⡤ध नहीं हो पाती।

१० खनू के ⡥यासे लोग, स⡜चे लोग⤠ से घृणा करते
ह✊ । और वे उ⡤ह✉ मार डालना चाहते ह✊ ।

११ मखू✒ मनु⡯य को तो बहुत शीधर् क्रोध
आता है। िक⡤तु बुदि्धमान धीरज धरके अपने पर
िनयंतर्ण रखता है।

१२ यिद एक शासक झठूी बात⤠ को मह⡡व देता
है तो उसके अिधकारी सब भर्⡯ट हो जाते ह✊ ।

१३ एक िहसाब से गरीब और जो ⡭यि⡘त को
लटूता है, वह समान है। यहोवा ने ही दोन⤠ को
बनाया है।

१४ यिद कोई राजा गरीब⤠ पर ⡤यायपणू✒ रहता है
तो उसका शासन सुदीघ✒ काल बना रहेगा।

१५ द⡠ड और डाँट से सुबुदि्ध िमलती है िक⡤तु
यिद माता—िपता मनचाहा करने को खुला छोड़
दे, तो वह िनज माता का ल⡝जा बनेगा।

१६ दु⡯ट के रा⡝य म✉ पाप, पनप जाते ह✊ िक⡤तु
अि⡤तम िवजय तो स⡝जन की होती है।

१७ पुतर् को दि⡠डत कर जब वह अनुिचत करे,
िफर तो तुझे उस पर सदा ही गव✒ रहेगा। वह तेरी
ल⡝जा का कारण कभी नहीं होगा।

१८ यिद कोई देश परमे⡮वर की राह पर नहीं
चलता तो उस देश म✉ शांित नहीं होगी। वह देश
जो परमे⡮वर की ⡭यव⡰था पर चलता, आनि⡤दत
रहेगा।

१९ केवल श⡧द मातर् से दास नहीं सुधरता है।
चाहे वह तेरे बात को समझ ले, िक⡤तु उसका
पालन नहीं करेगा।

२० यिद कोई िबना िवचारे हुए बोलता है तो
उसके िलये कोई आशा नही।ं अिधक आशा होती
है एक मखू✒ के िलये अपे⡕ा उस जन के जो िवचारे
िबना बोले।

२१ यिद तू अपने दास को सदा वह देगा जो भी
वह चाहे, तो अंत म✉ — वह तेरा एक उ⢘म दास
नहीं रहेगा।
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२२ क्रोधी मनु⡯य मतभेद भड़काता है, और
ऐसा जन िजसको क्रोध आता हो, बहुत से पाप⤠
का अपराधी बनता है।

२३ मनु⡯य को अहंकार नीचा िदखाता है, िक⡤तु
वह ⡭यि⡘त िजसका ⡗दय िवनमर् होता आदर
पाता है।

२४ जो चोर का संग पकड़ता है वह अपने से
शत⣵्ता करता है ; ⡘य⤠िक ⡤यायालय म✉ जब उस
पर सच उगलने को जोर पड़ता है तो वह कुछ भी
कहने से बहुत डरा रहता है।

२५ भय मनु⡯य के िलये फँदा पर्मािणत होता
है, िक⡤तु िजसकी आ⡰था यहोवा पर रहती है,
सुरि⡕त रहता है।

२६ बहुत लोग राजा के िमतर् होना चाहते ह✊ ,
िक⡤तु वह यहोवा ही है जो जन का स⡜चा ⡤याय
करता है।

२७ स⡝जन घृणा करते ह✊ ऐसे उन लोग⤠ से जो
स⡜चे नहीं होते ; और दु⡯ट स⡜चे लोग⤠ से घृणा
रखते ह✊ ।

याके के पतूर् आगरू की सिू⡘तयाँ

३० १ ये सिू⡘त आगरू की ह✊ , जो याके का पतूर्
था। यह पु⣵ष ईतीएल और उ⡘काल से :

कहता है
२ म✊ महाबुदि्धहीन हूँ। मुझम✉ मनु⡯य की

समझदारी िब⡫कुल नहीं है। ३ म✊ ने बुदि्ध नहीं
पायी और मेरे पास उस पिवतर् का ⡖ान नहीं है।
४ ⡰वग✒ से कोई नहीं आया और वहाँ के रह⡰य ला
सका पवन को मुट्ठी म✉ कोई नहीं बाँध सका।
कोई नहीं बाँध सका पानी को कपड़े म✉ और कोई
नहीं जान सका धरती का छोर। और यिद कोई
इन बात⤠ को कर सका है, तो मुझसे कहो, उसका
नाम और उसके पुतर् का नाम मुझको बता, यिद
तू उसको जानता हो।

५ वचन परमे⡮वर का दोष रिहत होता है, जो
उसकी शरण म✉ जाते ह✊ वह उनकी ढाल होता है।
६ तू उसके वचन⤠ म✉ कुछ घट—बढ़ मत कर। नहीं
तो वह तुझे डांटे फटकारेगा और झठूा ठहराएगा।

७ हे यहोवा, म✊ तुझसे दो बात✉ माँगता हूँ : जब
तक म✊ जीऊँ, तू मुझको देता रह। ८ तू मुझसे
िम⡢या को, ⡭यथ✒ को दरू रख। मुझे दिरदर् मत
कर और न ही मुझको धनी बना। मुझको बस
पर्ितिदन खाने को देता रह। ९ कहीं ऐसा न हो
जाये बहुत कुछ पा करके म✊ तुझको ⡡याग दूँ ; और
कहने लगूँ “कौन परमे⡮वर है” और यिद िनध✒न बनूँ

और चोरी क⣶ँ, और इस पर्कार म✊ अपने परमे⡮वर
के नाम को लजाऊँ।

१० तू ⡰वामी से सेवक की िन⡤दा मत कर नहीं
तो तुझको, वह अिभशाप देगा और तुझे उसकी
भरपाई करनी होगी।

११ ऐसे भी होते ह✊ जो अपने िपता को कोसते है,
और अपनी माता को ध⡤य नहीं कहते ह✊ ।

१२ होते ह✊ ऐसे भी, जो अपनी आँख⤠ म✉ तो
पिवतर् बने रहते िक⡤तु अपिवतर्ता से अपनी
नहीं धुले होते ह✊ ।

१३ ऐसे भी होते ह✊ िजनकी आँख✉ सदा तनी ही
रहती, और िजनकी आँख⤠ म✉ घृणा भरी रहती है।

१४ ऐसे भी होते ह✊ िजनके दाँत कटार ह✊ और
िजनके जबड़⤠ म✉ खंजर जड़े रहते ह✊ िजससे वे इस
धरती के गरीब⤠ को हड़प जाय✉ , और जो मानव⤠ म✉
से अभावगर्⡰त ह✊ उनको वे िनगल ल✉ ।

१५ ज⤠क की दो पुतर् होती ह✊ वे सदा िच⡫लाती
रहती, “देओ, देओ।” तीन व⡰तु ऐसी ह✊ जो तृ⡥त
कभी न होती और चार ऐसी जो कभी बस नहीं
कहती। १६ कबर्, बांझ—कोख और धरती जो जल
से कभी तृ⡥त नहीं होती और अि⡚न जो कभी बस
नहीं कहती।

१७ जो आँख अपने ही िपता पर हँसती है, और
माँ की बात मानने से घृणा करती है, घाठी के कौवे
उसे न⤠च ल✉ गे और उसको िग⢝ खा जाय✉ गे।

१८ तीन बात✉ ऐसी ह✊ जो मुझे अित िविचतर्
लगती, और चौथी ऐसी िजसे म✉ समझ नहीं पाता।
१९ आकाश म✉ उड़ते हुए ग⣶ड़ का माग✒, और लीक
नाग की जो चट्टान पर चला ; और महासागर पर
चलते जहाज़ की राह और उस पु⣵ष का माग✒ जो
िकसी कािमनी के परे्म म✉ बंधा हो।

२० चिरतर्हीन ⡰तर्ी की ऐसी गित होती है, वह
खाती रहती और अपना मुख प⤠छ लेती और कहा
करती है, म✊ ने तो कुछ भी बुरा नहीं िकया।

२१ तीन बात✉ ऐसी ह✊ िजनसे धरा काँपती है और
एक चौथी है िजसे वह सह नहीं कर पाती। २२ दास
जो बन जाता राजा, मखू✒ जो स⡩प⡤न, २३ ⡧याह
िकसी ऐसी से िजससे परे्म नहीं हो ; और ऐसी
दासी जो ⡰वािमनी का ⡰थान ले ले।

२४ चार जीव धरती के, जो य⢢िप बहुत ⡕ुदर्
ह✊ िक⡤तु उनम✉ अ⡡यािधक िववेक भरा हुआ है।
२५ चीिटयाँ िजनम✉ शि⡘त नहीं होती है िफर भी वे

गमी ✒ म✉ अपना खाना बटोरती ह✊ ;
२६ िब⡝जू दुब✒ल पर्ाणी ह✊ िफर भी वे खड़ी चट्टान⤠

म✉ घर बनाते ;
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२७ िटड्िडय⤠ का कोई भी राजा नहीं होता है िफर
भी वे पंि⡘त बाँध कर एक साथ आगे बढ़ती ह✊ ।

२८ और वह िछपकली जो बस केवल हाथ से ही
पकड़ी जा सकती है, िफर भी वह राजा के महल⤠
म✉ पायी जाती।
२९ तीन पर्ाणी ऐसे ह✊ जो लगते मह⡡वपणू✒ जब

वे चलते ह✊ , दरअसल वे चार ह✊ :
३० एक िसंह, जो सभी पशुओं म✉ शि⡘तशाली होता

है, जो कभी िकसी से नहीं डरता ;
३१ गवी ✒ली चाल से चलता हुआ मुगा✒
और एक बकरा
और वह राजा जो अपनी सेना के म⡣य है।

३२ तनेू यिद कभी कोई मखू✒ता का आचरण िकया
हो, और अपने मँुह िमयाँ िमट्ठू बना हो अथवा
तनेू कभी कुचक्र रचा हो तो तू अपना मँुह अपने
हाथ⤠ से ढक ले।

३३ जैसे मथने से दधू म⡘खन िनकालता है और
नाक मरोड़ने से लहू िनकल आता है वैसे ही क्रोध
जगाना झगड़⤠ का भड़काना होता है।

राजा लमुएल की सिू⡘तयाँ

३१ १ ये सिू⡘तयाँ राजा लमएूल की, िज⡤ह✉ उसे
उसकी माता ने िसखाया था।

२ तू मेरा पुतर् है वह पुतर् जो मुझ को ⡥यारा
है। िजसके पाने को म✊ ने म⡤नत मानी थी। ३ तू
⡭यथ✒ अपनी शि⡘त ि⡰तर्य⤠ पर मत ⡭यय करो
⡰तर्ी ही राजाओं का िवनाश करती ह✊ । इसिलये
तू उन पर अपना ⡕य मत कर। ४ हे लमएूल⤤
राजा को मधुपान शोभा नहीं देता, और न ही यह
िक शासक को यवसुरा ललचाये। ५ नहीं तो, वे
मिदरा का बहुत अिधक पान करके, िवधान की
⡭यव⡰था को भलू जायेग✉ और वे सारे दीन दिलत⤠
के अिधकार⤠ को छीन ल✉ गे। ६ वे जो िमटे जा रहे
ह✊ उ⡤ह✉ यवसुरा, मिदरा उनको दे िजन पर दा⣶ण
दुःख पड़ा हो। ७ उनको पीने दे और उ⡤ह✉ उनके
अभाव⤠ को भलूने दे। उनका वह दा⣶ण दुःख उ⡤ह✉
नहीं याद रहे।

८ तू बोल उनके िलये जो कभी भी अपने िलये
बोल नहीं पाते ह✊ ; और उन सब के, अिधकार⤠ के
िलये बोल जो अभागे ह✊ । ९ तू डट करके खड़ा रह
उन बात⤠ के हेतू िजनको तू जानता है िक वे उिचत,
⡤यायपणू✒, और िबना प⡕—पात के सबका ⡤याय
कर। तू गरीब जन के अिधकार⤠ की र⡕ा कर और
उन लोग⤠ के िजनको तेरी अपे⡕ा हो।

आदश✒ प⡡नी
१० गुणवंती प⡡नी कौन पा सकता है
वह जो मिण—मिणक⤠ से कहीं अिधक म⡫ूयवान।
११ िजसका पित उसका िव⡮वास कर सकता है।
वह तो कभी भी गरीब नहीं होगा।
१२ सदप्⡡नी पित के संग उ⢘म ⡭यवहार करती।
अपने जीवन भर वह उसके िलये कभी िवपि⢘ नहीं

उपजाती।
१३ वह सदा ऊनी और सतूी कपड़े बुनाने म✉ ⡭य⡰त

रहती।
१४ वह जलयान जो दरू देश से आता है
वह हर कहीं से घर पर भो⡝य व⡰तु लाती।
१५ तड़के उठाकर वह भोजन पकाती है।
अपने पिरवार का और दािसय⤠ का भाग उनको

देती है।
१६ वह देखकर एवं परख कर खेत मोल लेती है
जोड़े धन से वह दाख की बारी लगाती है।
१७ वह बड़ा शर्म करती है।
वह अपने सभी काम करने को समथ✒ है।
१८ जब भी वह अपनी बनायी व⡰तु बेचती है, तो

लाभ ही कमाती है।
वह देर रात तक काम करती है।
१९ वह सतू कातती
और िनज व⡰तु बुनती है।
२० वह सदा ही दीन—दुःखी को दान देती है,
और अभाव गर्⡰त जन की सहायता करती है।
२१ जब शीत पड़ती तो वह अपने पिरवार हेतु

िचंितत नहीं होती है।
⡘य⤠िक उसने सभी को उ⢘म गम✒ व⡰तर् दे रख है।
२२ वह चादर बनाती है और ग⢜ी पर फैलाती है।
वह सन से बने कपड़े पहनती है।
२३ लोग उसके पित का आदर करते ह✊
वह ⡰थान पाता है नगर पर्मुख⤠ के बीच।
२४ वह अित उ⢘म ⡭यापारी बनती है।
वह व⡰तर्⤠ और कमरबंद⤠ को बनाकर के उ⡤ह✉

⡭यापारी लोग⤠ को बेचती है।
२५ वह शि⡘तशाली है,
और लोग उसको मान देते ह✊ ।
२६ जब वह बोलती है, वह िववेकपणू✒ रहती है।
उसकी जीभ पर उ⢘म िश⡕ाय✉ सदा रहती है।
२७ वह कभी भी आलस नहीं करती है
और अपने घर बार का ⡣यान रखती है।
२८ उसके ब⡜चे खड़े होते और उसे आदर देते ह✊ ।
उसका पित उसकी पर्शंसा करता है।
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२९ उसका पित कहता है, “बहुत सी ि⡰तर्याँ होती
ह✊ ।

िक⡤तु उन सब म✉ तू ही सवो ✒⢘म अ⡜छी प⡡नी है।”
३० िम⡢या आकष✒ण और सु⡤दरता दो पल की है,
िक⡤तु वह ⡰तर्ी िजसे यहोवा का भय है, पर्शंसा

पायेगी।

३१ उसे वह पर्ितफल िमलना चािहये िजसके वह
यो⡚य है, और जो काम उसने िकये ह✊ ,

उसके िलये चािहये िक सारे लोग के बीच म✉ उसकी
पर्शंसा कर✉ ।
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